2.

Zmiuva o dielo
€. 25/103303/ 2021 PC

uzavreta v zmysle Obchodného zdkonnika §536 aZ 565 v obchodnom pripade
¢ RS117HL0635 (dalej len ,,Zmluva“)

Zmiuvné strany

OBIEDNAVATEL U. S. Steel Kosice, s.r.0.
Vstupny aredal U.5.5teel
044 54 Kosice
Zapisana v Obchodnom registri Okresného stdu Kosice |, Odd.: Sro, vioika €.11711/V
i¢o 36199222

DIC 2020052837
i€ DPH 5K7020000119
Pefiainy Ustav Citibank Europe plc, poboc&ka zahraniénej banky

Dvofakovo nabreiie 8
811 02 Bratislava
islo Gctu IBAN SK14 8130 0600 0020 0360 0203
Zastlipeny ing. Marcela Kritoféikovéa
- veduci oddelenia Nakupu {na zéklade poverenia)
Ing. Gabriela MesaroSova
- Specialista pre nakup {na zaklade poverenia)
Osoba opravnena
rokovat o tech. veciach: Ing. Michal Valko
(dalej len ,,Objednavatel”)

ZHOTOVITEL ! Technicka univerzita v Kosiciach
Strojnicka fakulta
Letna €. 1/9, 042 00 Kodice-Sever
Zastupeny :  Dr.h.c. mult. prof. Ing. Jozef Zivéak, PhD., MPH
dekan
Oscba opravnena jednat :
doc. Ing. Miroslav Péastor, PhD.
zodpovedny riesitel
Zapis v Obchodnom : Organizacia vznikia na zaklade Viddneho nariadenia

registri €. 30/1952 Sh. a ¢€.94/1991 Zb., a preto nie je registrovand
v Obchodnom registri
ifo : 00397610
o : 2020486710
i€ DPH :  SK2020486710
Bankové spojenie :  Statna pokladnica
Cislo GEtu IBAN @ SK53 8180 0000 0070 0008 2503

(dalej len ,Zhotovitel™)
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Predmet zmluvy a charakteristika prac:

Zhotovitel sa zavdzuje za podmienok dohodnutych v tejto Zmluve vykonat Expertizne
posudenie technického stavu mostového Zeriavu 22 tenzometrickym meranim

Dodacia lehota : najneskdr 31.12.2021
Miesto pinenia: Rurovnia

Vysledkom plnenia bude zaverecna sprava v slovenskom jazyku. Odovzdana bude 2x
v tia¢enej forme a 1x v elektronickej forme {.pdf).

Na realizaciu pinenia tejtc Zmluvy sa aplikuji VSeobecné obchodné podmienky U. S.
Steel KoSice, s.r.0., vydanie 01/2021 {dalej len ,VOP), ktoré tvoria nedelitelnd sicast
zmluvy ako priloha &€ 1. Podpisanim Zmluvy Zhotovitel prehlasuje, Ze sa oboznamil
s obsahom VOP av plnom rozsahu ich akceptuje. Ustanovenia Zmluvy maju prednost
pred ustanoveniami VOP.

Cena diela a podmienky platby :

Za spracovanie diela podla predmetu tejto zmluvy sa obe strany dohodli na cene
8 940 EUR bez DPH.

Cena diela, ktoré je predmetom tejto zmluvy sa stanovuje podla zdkona €.18/1996 Z.z.
O cenach, v zmysle zmien a dodatkov.

Objedndvatel uhradi dohodnutd cenu za riadne ukonfené dielo na zaklade faktiry
vystavene] Zhotovitefom do pédtnast (15) dni po prevzati ukonéeného diela
Objednavatelom na zakiade pisomného protokolu podpisaného opravnenym
zastupcom Objednévatela. Objednavatel sa zavazuje uhradit faktiru za vykonané dielo
do 120 dni odo dfia dorudenia dokladu na Uéet zhotovitela.

Dodavatel je povinny uviest vo faktire nasledovny text : ,Predmet faktiry predstavuje
dodanie s oznagéenim Q-nepodlieha zdaneniu u prijemcu, resp. nie je predmet dane”.

Objednavatel sa zavdzuje poskytnuit Zhotovitelovi vietky informacie potrebné pre
dodrZanie predmetu Zmiuvy a dodacej lehoty tejto Zmluvy.

Dalsie platobné a dodacie podmienky sa riadia ustanoveniami VOP.



IV. Zaverecné ustanovenia

iV.1 Obidve zmiuvné strany sa mézu dohodnit na pripadnej zmene jednotlivych bodov tejto
zmluvy, avsak wvyluéne formou pisomného dodatku kitejto Zmluve podpisaného
opravnenymi zastupcami oboch zmiuvnych stran.

V.2 Tato zmluva nadobuda platnost diiom jej podpisania zmluvnymi stranami a u&innost diiom
nasledujucim po dni jej zverejnenia v centralnom registri zmldv v zmysle ustanovenia
§47a zdkona ¢.40/1964 Zb. Obdiansky zakonnik v zneni neskor3ich predpisov a §5a zdkona
¢.211/2000 Z.z. oslobodnom pristupe kinforméciam o zmene adoplneni niektorych
zakonov (zakon o slobode informacii} v zneni neskorsich predpisov.

V.3 Zmluva je vyhotovend v dvoch (2} rovnopisoch, z ktorych kazdd zo Zmluvnych stran
dostane po jednom {1} rovnopise.

V Kosiciach 19.10.2021

Ing. Gabriela MesaroSova prof. ing. Jozef Bocko, CSc.
Specialista pre nakup veduci katedry

Ing. Marcela Kristoféikova Dr.h.c. mult. prof. ing. Jozef Zivéak, PhD., MPH

Vedtci oddelenia Nakupu dekan

objednavatel

L
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%. Stect KoSice, s.r.0.

General Commercial Terms of Ul 8. Steel KoSice, s.r.o0.

Priloha ¢./Annex No.: 2

k Zmluve/to the Agreement: RSII7THLG63S

Obchodny pripad &islo/Business Transaction No.:

Dodavatef/Contractor:  Fechnicka univerzita v KoSiciach

Vieobecné obchodné podmienky (dalej len VOP) si
nedelsielnou  sfcastou vyddie uvedeng] zmluvy/ramcovej
zmluvy  aodvolavok vystavenych na  zaklade ramcovei
zmlLW) yfobjednavky {d’ a]e] spoiu len czmluva™, pridom tento
pojem 7ahrnd aj vietky jej prilohy a dodatiy) a nadobiidaji
platnost’ spolu s toute zmiuvou. Jednotlivé ustanovenia VOP
neplatia, ak je v zmluve dohodnutd ind dprava prislunych
ustanoveni alebo je ich pouZitic v zmluve vyslovne vyiadend.

Pre potreby VOP sa strana, ktord poskylaje pre U. 8. Steel
Kosice, sr.o. sluzby, prace alebe iné vykony, vratane
zhotovenia dicla, ako i pripadnych doddvok ndhradnych dielov
amaterialu (dalej len fovar) bezprostredne slvisiacich
spredmetom  zmluvy (dalej spelu len ,price™ na ziklade
zmluvy, ktorej prilohou st VOP, oznaduje ako , dodavatel™ a
U. 8. Steel Kosice, s.r.o. sa oznaduje ako .objedndvatel™, bez
chfadu na ich pomenovanie v zmluve,

Dodavatel sa zaviizuje preukdzatelne shoznamit
zamestnancov a doddvatelov {(dalej len subdoddvatelia™,
vstupujucich na tizemic ado objektov  objednivatefs, so
vietkymi povinnostami vyplyvajicimi z VOP a zabezpedit’
ich dodrziavanic svojimi zamestnancami, subdodavasefmi a
zamestrancami subdodavaielov.

svojich

A. ZAKLADNE USTANOGVENIA

i. Navrh zmluvy objednavatefa alebo naveh na zmluvné
konanie nie je vizvou k zadatin prac. Dodivatel mdie
$ uskutotnenim prac zafat’ a v realizacii pokrafovat’ len na
zaklade uzavretej zmluvy, pokial sa strany vyslovne
nedohodni inak. Ak v zmluve uzavrete] na jednorazové
prace je uvedené Casové obdobie plnenia bez uréenia
konkréineho terminu zafalla prac, dodavatel sa zavizuje
nastipitt  na  vykon prac  viermine  urdenom
objednavatelom.

2. Vietky price nad rdmee stanoveny zmluvou musia byt
odsihiasené opravnenym  zastupcom  objedvavatela
pisomnou formou pred ich zafatim. Akékolvek prace
zrealizované pred tymto odsihlasenim nie je objednivatel
povinny prevzial’ a zaplatit',

3. Ak jev zmluve dohodnutd jednotkova cena préc a sticasne
je vezmluve uvedeny odhadovany poéet  jednotiek,
dodavatel nie je opravneny prekrodit  odhadovany podet
jednotick bez predchddzajiiceho psbomnel}o odsfihlasenia
objedndvatelom. Akékelvek price naviac, zrealizované
bez takého sthlasu, nic je objednavatel’ povinny prevziat’ a
zaplatit’,

4. Dadavatel’ sa zaviizuje pri pld(,dCh na ziklade zmluvy
dodrzzavat’ hlavné zdsady systému manaZérstva kvality a
environmentu podla noriem $TN EN ISO 9001 a STN EN
1SO 14001,

5. Pri pracach vykondvanych v priestoroch alebo objektoch
objednavatela, mdZe objedndvatel poskytnit’ dodévatefovi
za odplatu a na zdklade osobitaej zmhivy:

a) objekty charakteru zariadenia staveniska.
b)  elekirickd encegiu, technické plyny, stlageny vzduch,
vaody, pristroje, ndradie a pod.

6. Ubytovanie, stravovanie a dopravu  svojich zamestnancov
zabezpecuje a hradi dodavatel.

7. DodévateP, resp. jeho subdodavatelia méZu pouival
vititrapodnikovi dopravu  objedndvaiela na preprava
wm;ch zamestnancov iba v pripade, ak za tymto f8elom
uzaved osobitni zmluvu s objedndvatefom - Divizay
zavod Deprava, Prevadzka Cestnd doprava.

8. Doddvatel prehlasuje. Ze:

General Commercial Terms (herginafler *GCT™) represent
an integral part of the aforementioned agreement/frame
agreement and references issued based on frame agreement/
order (hereinafter together “Agreement” only, while this term
includes also all its attachments and amendments) and are
effective upon the effective date of the Agreement. Individual
provigions of the GCT are not valid if they conflict with the
provisions of the Agreement or their application is expressly
excluded by the Agreement.

For purposes of GCT, the party providing services or any
other works, including the execution of the Work as well as the
respective detiveries of spare parts and materials (hereinafter
the “goods™} directly related to the subject of the Agreement
(hereinafler collectively as “work™) to U, 8. Steel KoSice, s.r.o.
on the basis of an Agreement, 1o which the GCT arc attached,
shall be referred o as “Contractor” and U. 8. Steef Kodice, s.r.0.
shall be referred to as “Customer”, regardless of their title in the
Agreement.

Contractor shall apprise in a provable manner its employees
and contractor(s) (hereinafter “subcontractor(sy™) entering the
Customer’s preroises and buildings of the obligations arising
out of GCT and shall ensure that its employees,
subcontractor{s} and subcontractor’s emplovees comply with
these obligations.

A, FUNDAMENTAL PROVISIONS

1. A Draft Agreement prepared by the Customer or a proposal
for a contract negotiation shall not act as a call to start work.
The Contractor can commence the work and continue only
upon a concluded Agreement, unless otherwise expressly
agreed to by the parties. IT the Agreement concluded for
one-time work states a time period of fulfillment without
specifying the exact date of work commencement, the
Confractor undertakes to start work on the date specified by
the Customer.

2. All work outside the scope of the Agreement has to be
approved by the Customer’s compelent representative in
the written form before commencement of such work. The
Customer js not obliged 1o takeover and pay for any work
performed prior to such approval.
if the pricing method agreed o in the Agreement is a unit
price method and the Agreement contain the estimated
number of the units, the Contractor shall not exceed the
estimated number of units unless the Customer provides
prior written approval to the Contractor. The Customer is
not obliged to takeover and pay for any extra work
performed without such approval.

4. The Contractor, while performing the work according to the
Agreement, undertakes to follow the main principles of
quality management and environmental management
systems according to standards STN EN ISQO 9001 and STN
EN ISO 14001,

5. When Works are carried out in Customer's premises or
objects, Customer may, on the grounds of a separate
comract, and in cxchange for a certain consideration.
provide Confractor with the foilowing:

a) the equipment necessary for construction site;
b) electric power, technical gases, compressed air, water,
equipment, tools etc.

6. Lodging, meals and transpertation of Contractor’s
employees is provided for and paid by the Contractor.

7. The Confractor or its subcontractor{s) can use Customer’s
tn=plant transportation for the transport of their employees
only i they enter for this purpose inte a separate agresment
with Customer's Division Plant Transportation, Plant Road
lransportation.

8. The Contractor declares that:

()
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prace vykonavané podla zmluvy si predmetom jeho
podnikatelskej &innosti,

podnikatefskn Ennost’ vykondva etick§m spdsobom
a v celom rozsahu v silade s pristuinymi praviymi
predpismi, najmi, ale nic len, pravnymi predpismi
zakazujacimi nelegdlon prden a  nelegilne
zamestnavanie,

prace s vvkonavané adbome spdschilymi osobami,
prace na technickych zariadeniach si vykonavané
odhorne spdsobilymi osobami v stlade s vvhlaskon
¢. 508/2009 Z.z., ltorou sa ustanovujll podrobroesti na
zaistenie bezpefnosti a ochrany zdravia pri praci
s technickymi zariadeniami tlakovymi, zdvihacimi,
elektrickymi a piynovymi akiorou sa ustanovuil
technické zariadenia, ktoré sa povaZzuju za vyhradené
technické zarizdenia v zneni neskorSich predpisov.
V pripade dodavatela so sidlom resp. migstom
podailcania mimo Uzemia Slovenskej republiky
(.SR™y pracc na vvhradenych technickych
zariadeniach su vykonavané pracovnikmi dodavatela
5 odbornou sposobilostou yyvzadovanou
a4 zodpovedajicou plalnej legislative Stdtu  podfa
sidla dodavatela resp. miesta podnikania dodavatefa.
Pred zadatim prac dodavatel predloZi
obhjednavatefovi (pristuSnému  diviznemo zdvodu)
fotokopie opravneni pre  vykon dinnosti na
vyhradenvch technickych zariadeniach (d'ale] len
WY TZ), pripadne iné opravnenia potrebné pre vvkon
ginnosti, vratane opravneni subdodévatelov. Ak
objednavatel zisti, 7e prace na VIZ dodavatel alebo
subdoddvatelia vykondvail bez opravnenia, mdze
objedndvatel’ okamzite odstipit’ od zmiuvy.

a)
b)

€)
d}

a) the work performed in accordance with the Agreement
represents the subject of Contractor’s business activities;

by the Contracior pursues its business activities in an ethical
manner and to the fuli extent in accordance with
applicable legislation, i particular, but without
limitation to, legistation prohibiting undeclared work
and illegal employment;

¢) the work is performed by qualified persons:

d} the work on technological equipment is performed by
qualified persons in aceordance with the Regulation No.
508/2009 Coli., which defines details on assurance of
health and safety at work with pressure, lifting, electrical
and gas technological equipmeni and which defines
technological  equipment.  which are considered
dedicated technological equipment as amended. In the
event of that Contractor has registered office or place of
business outside the Slovak Republic (hereinalter
“SR™). the work on restricted technologicai equipment
shall be carried oul by those Contractor's workers who
have gualification required and corresponding to the
valid legislation of the state where Contractor has
registered coffice or place of business. Prior to start of
work, the Contractor shall submit to the Customer
(respective  Division  Plant)  photocopies  of
authorizations for performance of activitics on dedicated
technological equipment (hereinafter “IXTE™), or any
other authorizations necessary for performance of
activities,  including  the  awthorizations  of
subcontractors. If the Customer finds out that the
Contractor or subcontractors perform the work on DTE
without authorization, the Customer may immediately
withdraw from the Agreement,

2/23

9. Dodavatel je povinny zabezpedit, aby praca ncbola|9. The Contractor shall ensure that the work will not be
vykondvana osobou, kiord podla prisluiného iekarskeho performed by a person that, according to the relevant
posudku nie je zdravotne sposobila na vykon takej price, medical opinion, is not medically capable of performing
ak takéto zdravolné obmedzenie je dodavatelovi zname such work. if such medical restriction is known or shouid
alebo mu malo byt znéme. have been known by the Contractor.

10. Dodavatel je povinny zaradit' na vykon prdc v priestoroch | 10. The Contractor is obliged to assign work in Customer's
a objekioch objednavatela len takd osebu, ktera je premises and objects only fo a persen who is capabie of
spbsobija samostaine a pisomne vypracovat fest ztzv. completing the so-called Cardinal Rules test independently
Kardindlnych  pravidiel = vzmysle VBP/GMBH/33 and in writing according to VBP/GMBH/35 Centractors'
Bezpednost' dodavatelov Specifikdcia S001 a pokynov Safety Specification S001 and instructions sel out
uvedenych na hitp//www.usske.sk/sk/spolupraca/nalasp/ at http:/Awww.usske.sk/en/work-with-us/suppliers/
skolenie-a-testovanie-dodavatelov. odavatel’ je povinny training-and-testing-cordractors. The Contractor s obliged
preverit si tito sposobilost’ osoby efte pred jej zaradenim to verify this person’s capability hefore he/she is included
na skolenie/testovanie. in the training/testing.

11, Pocas doby trvania zmluvy je dodéavatel povinny oznamit’ | 11. During the term ol the Agreement, the Contractor is obliged
objednavatelovi zmeny tykajice sa cobchodného mena, to inforim the Customer aboul changes concerning
sidla alebo miesta podnikania, Statutdrnych orgdnov, commercial name, registered seat or place of business,
vratane spdsobu ich konania a zastupovania v pravnych statutory authorities including the manner of their
vztahoch, predmetu Ginnosti, ak sivisi s pracami podla performance and representation in legal relations with the
emluvy, zadatie exchkuéného Lonania na majetok subject of business activity, il related to the work under
dodavateFa, zagatie konania podla zdkona o konkurze Agreement, initiation of execution proceedings on the
a restrukturalizdcii alebo zagatie obdobného konania podla Contractor's property, initiation of proceeding according o
aplikovatelnych  pravnych  predpisov. Dodévatel’ je the Bankruptcy and Restructuring Act, or initiation of
zérovelt povinny poskytovat’ ohjedndvatefovi iba dplaé, similar proceeding according to applicable legislation. The
spravae, aktadine a pravdivé osobné ddaje dotknutych osdb Contractor is also obliged to provide the Customer only
v zmysle ustanoveni Nariadenia Eurdpskeho parlamentu a complete, cotrect, up-to-date, and accurate personal data of’
Rady (EU) 2016/679 o ochrane asobnych tdajov (GDPR) data subjects in accordance with Regulation (EET) of the
a ezndmif mu bez zbytotného odkladu akékolfvek ich European Parliament and Council No. 2016/679 on
zmeny a aktualizacie. personal data protection (GDPR} and inform Customer

withoul undue delay any and all changes and updates.

12. Dodavatel' sa zavizuje obezndmit’ sa s Ozndmenim o | 12. The Contractor is obliged 1o familiarize himself with the
spraciivani osobnych tdajov objednavalela {d'alej len privacy Notice on the Processing of Personal Data of the
LOznamenie™), ktoré sa nachidza na wehovej stranke Customer (hereinafter also as “Notice™), that is placed on
objednavatefa — ast ochrana osobnych  Gdajov the website of the Customer — part personal Data Protection
http://www usske.sk/sk/o-nas/edpr/ochranz-osobavch- http:/fwww asske.sk/en/about-us/edpr/personal-data-
udajov-uvod a oboznamil' s jeho obsahom svojich protection-intro and familiarize its employees and as well
zamestnancov  ako aj akékolvek iné dotknuté osoby, as any other data subjects. whose personal data the
kiorych osobné daje poskytne objednavatelovi, a to edte Contracter will provide to Customer with the content of the
pred prvgm poskyinutim osobnych ddajov dotknuivch osdb Notice, and evens before first providing of personal data of
objedndvatelovi akoukol'vek formou the data subjects to Customer, in any form possible.

B. PREVZATIE PRAC A PLATOBNE PODMIENKY B. WORK TAKEOVER AND PAYMENT TERMS

1. Dodavatel je opréavneny vystavit dafiovy doklad {d'alej len | 1. Contraclor shall only be entitled to issue a tax docunent
~akmira®)  za  vykenané price len na  zdklade (hereinafier “invoice™) for the works performed based on
objedngvatelom potvrdencho prevzatia vykonanych préc takeover of works confirmed by Customer in compliance
v siilade s ustanoveniami zmluvy. with the provisions of the Agreement.
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2. Odovzdanic a prevzatic vykonanych prac sa pre Géely | 2. For billing purpeses, delivery and takeover of performed
fakturdcie realizuje  zmluvne dohednutym spdsobom, a fo: Works shall be carried out by a contractually agreed means,
a) cleltronicky - formou elektronického  dennika namely:

vykonov a elektronického preberacicho a) electronically - in form of an Electronic Supplier's
protokelu vedenych v informaénom svstéme ETS Timesheet and Electronic Acceptance Cerlificate
{Electronic  Supplier's Timesheets) objednavatela registered in LTS Inlformation system (Elecironic
{dalej ,.IS ETS), alebo Supplier's Timesheets) of Customer (hereinaller only
b inouzmluvne dohodnutou formen - montazny dennik, "ISETS™, or
pisomny preberaci protokol a pod. b) in other, contractually agreed, form - Assembly Log,
Uvedené dokumenty ¢, bez ohfadu na formu ich written Acceptance Certificate etc.
vyhotovenia, dalej spolu oznafené  ako ..doklady frrespective of their form, these documents shall be
o prevzati prac objednavatelom™, heremnafter refetred to ag “documents proving takeover of
Pre dfely zdrulky za akost' pric sa odovzdanie works by Customer™,
a prevzatie pric realizuje vidy formou pisomného For the quality warranty purposes, handover and
preberacicho protololu. taleover of works shall always be carried out in the form
of a written takeover protocol.

3. Dodavatel jc povinny viest elektronicky dennik vykonov | 3. Contractor shall start keeping the electronic timesheet og
alebo montaZzny dennik odo dila prevzatia pracoviska, resp. the assembly iog book as of takeover of the workplace or
zadatia vykoenu prac. start of works,

4. Dodavatel je povinny viest’ elektronicky dennik vykonov | 4. Contractor shall keep the electronic timesheet or assembly
alebo  montaZny dennik  ve forme  predpisanc] log-beok in the form prescribed by Customer during the
objednavatcform a po celd dobu vykonu prac je povinny entire time of works and shall submit it to Customer's
ho predkladat’ na odsihlasenie zdstupcovi objedndvatela representative [or approval ne later than on the first
najneskdr v prvy pracovny defi po dni, ked' boli price business day after the day when the works were performed.
vykonang.

5. Ak je v zmluve dojednané odovzdanie pric elektronicky, | 5. Provided that Agreement stipulates that works shall be
dodavatel je povinny postupovat’ po cell dobu vykonu prac delivered electronically, Contractor shall comply with GCT
vsulade s VOP a pouZivatelskou prirutkou (d’alej and follow the operating instructions (heremafter only
Manudl ,, ) pri dodrZani nasledovnych zdsad: "Manual") during the whole period of work exccution,
a)  Podavatel’ je povinny pri prevzati pracoviska, resp. while observing the following rules:

ngjneskdr  vdefi  zafatia  prac,  oznamit a} Upon takeover of the workplace, or at the latest on the
objednavatefovi (itvar GM pre Ndkup alebo utvar day of commencement of works, Contractor shall
GM pre Centrum exeelentnosti ndkupu alebo Gsek communicate to Customer (GM Procurement or GM
GM pre logistické sluZbv) mend tych zdsiupcov Procurement Center of Excelience or GM Logistics
dodévatelTa aich emailové adresy, kiorym ma by? Services) names and e-mail addresses of those
udeleny pristup do IS ETS a ktori hudil zadpovedat’ Contractor's representafives, who should be granted
za zaddvanie idajov do IS BTS. access 1o 1S ETS and who will be responsible for
b} Dodavate! je povinng, 1w wvietkych  svojich entering data to IS ETS.
pracovaikov, vritane subdodavatelov, ktori vstipia b) Contractor shall submit 1o electronic timesheet,
do priestorov a/alebo objektov objednavatela za separately for each contract. the daily, net real hours
uéelom ploenia zmluvy amaja vydani Osobnd worked (number of hours), excluding time necessary
identifikaéat kartu ( IDK ), nie Osobnt identifikaénid for the transfer of employees, testing and training of
karta Naviteva {IDKN) s Zervenym pasom, za néelom employees in the field of occupational safety,
vwkonu dohodnuych prac, zadavat v elektronickom protection against fire or special training of fire-
denniku vykenov ozobitne pre kazdd zmluve denny, fighting assistance patrols etc., of all his employees.
¢isty skutodne odpracovany &as (podet hodin) bez including their subcontractors, who will enter
casu potrebného na presun zamestnancov, testovanie Cusiomer's premises and/or objects for the purpose of
a skolenia zamestnancov z oblasti bezpeénosti prace, Agreement  fulfillment and have a DPersonal
ochrany pred poziarmi alebo odborngj pripravy Identilication Card (IDK) issued, not Personal
protipoZiarnych  asistenénych  hiladok  aped. Identification Card Visitors (TDKN) with red stripe, in
Vynmimkou st povinné prestivky, ktoré odpoéitava order to carry out agreed works. An exception are the
systém auwtomaticky. Na wykone pric sa moze mandatory breaks, which are subtracted by the system
podielat’ len zamestnanee, ktory ma vydana IDK, nie automatically. Only an employee with issued IDK, not
IDKN s éervenym  pasom. IDKN nemédze byt IDKN with red stripe, may participate in works. IDKN
podkladom pre vykon pric a ich nahratie do 1S ETS. can't be used as the source material for the execution
¢} Dodavatel' odovzdiva vykonané prace formou of works and their registration to IS ETS.
elektronickéhe preberacicho protokolu ¢) Contractor shali handever the completed works by way
vygenerovancho z objedndvatelom  schvalenvch of an electronic takeover protocod generated from the
elektronickych  dennikov  vykonov s uvedenim electronic timesheets approved by Customer stating
datumu  skuloéného odovzdania a prevzatia prac, the date of actual handover and takeover of works
ktory je urtujici pre stanovenie ddtumu dodania pre decisive to set the date of delivery for the purposes of
ucely DPIL Prace sa povazujd za odovzdand VAT. For the billing purposes, works shall be
dodavatefom a prevzaté objedndvatefom pre Ugely considered as handed over by Contractor and taken
fakmracie len ak je elekironicky preberaci protokol over by Customer only if the electronic takeover
clektronicky potvrdeny objednavateTom v 18 ETS. protocol is efectronically confirmed by Customer in [S
Dodavatel generuje elektronicky preberaci protokal ETS. Contractor generates the electronic takeover
podla zmiuvne dohednutej periodicity fakturdcie. protocol at the billing frequency agreed in the
d)  Objednavatel je opravneny kedykolvek skontrolovat Agreement.
victky udaje zadané dodavatelom vIS ETS d) Customer has the right to check all data that Contractor
objednvatela a v pripade zistenia rozporov medzi registers into Custemer's IS ETS any time, and in case
izdajmi zadanymi v IS ETS a skutoénym v rozsahom it 15 found that the data registered in 1S ETS is in
odpracovanych hodin alebo rozsahom vykonanych conflict with real amount of hours worked, or with real
pric, je doddvatel povinny bezodkladne odstranir scope of executed Works, Coniractor shall forthwith
zistené  nedostatky.  Rozpory v rozsahu rectify detected flaws. Conflicts in the number of
odpracovanych hedin alebo rozsahu wvykonanych hours worked or scope of executed Works, recurring
pric, opakujice sa rezdiely. prip. oneskorené differences, or delayed entry of data to IS ETS or
zaddvanie adajov do IS ETS alebo zadanie prac osobe entered data to a person with IDKN, shall be deemed
$IDKN, budit povaZované za podstainé porudenie as material breach of contractual obfigations on the
emluvoyeh  povinnosti  dodévatela  opraviiuiiice part of Contractor authorizing Customer (o charge
obiedndvatela vyiClovat dedavatelovi zmluvni Contractor a contractual penalty pursuant o Section 2,
pokutu v sitlade s bodom 2, fast’ E. VOP. part E. of GCT,
Strana/ Page

323




{neinvestitné/Non-Investment Activities}

Vydanie /lssue: 012021

¢) Dodavatel’ schvileny clekironicky  preberaci
protoloel k faktire nepriklada, Elekironicke
denniky vykonov a clektronické preberacie protokoly
s agtomaticky uchovdvané v IS ETS po stanoveni
lehotu ulozenia ana poZiadanic ich objednivatef
spristupni dodavatelovi.

Objednavatel pre  ucely potvrdenia  elektronickych
dennikov vykonov uvedie v zmiuve osobu objednavatela
opravienl potvrdzovat prevzatie prac v IS ETS, resp.
uvedic  kontaktn( osobu, krora urli takdio opréavnend
osobu chjednavatefa.

Podkladom pre dGhradu ceny je fakuira wvystavena
dodavatelom a dorudend objedndvatelovi. Objedndvatel
akceptuje dodavatelom  vystavenl Fakiaru Jen na zaklade
dokladu o prevzaii pric  objedndvalom v sulade
s ustanoveniami zmluvy a fejte Casti B, bod 1 a2z 7 VOP.

. Ak je dodavaiel’ v zmysle zikona €. 222/2004 Z.z. o dani
z pridane] hodnoty v zaeni neskor§ich predpisov (dalej
WLakon o DPH™Y platitefomm  dane 7z pridanej hodnoty
{daley .DPH"Y v SR, kazda faktira musi obsahovat
minimdlne naleZitosti podfa Zakona o DPH.

Okrem (dajov uréenych Zakonom o DPH musi kaZda

faktirs obsahovat”

- &islo obchodného pripadu resp. cislo zmluvy,

- éislo nékladového strediska objednavatela,

- den odoslania faktiry,

- den splatnosti faktary,

- oznadenie pefiazného ustavu a &islo bankového udu
dodavateTa,

- gisla elekironickych preberacich protokolov, ak je
dohodnuid elekironicka forma odovzdania a prevzata
pric,

- v pripadoch dodavek tovaru uvedeného v Spoloénom
colnom  sadzobniku  pod  Ciselnymi  znakmi
kombinovanej nomenklaniry 72 (Zzelezo a ocel), 73
{Predmety zo Zcleza alebo ocele), prisluiny éiselny
znak sadzobnika av pripade dodavok stavebnych
prac  rtesp. dodania tovara s inSialaciou alebo
montéZou detinovanyeh v § 69 0ds. 12 pism. j) Zakona
o DPH, uvvedie aj kod Statistickej klasifikdcie
produktov podlPa &innosti tzv. CPA v tvare XX.XX.XX
podlfa  Nariadenia Komisic EU  €1209/2014
(htip:/eur-lex.europa.ew/legal-content/SK/TX T/ 2uri
=CELEX%3A32014R1209) a zaroveri je v tomio
pripade povinny na faktire nvicst’ text ..prenesenie
danove] povinnosti®.

Ak sticastou prac podla zmluvy bude dodavka tovaru a

dodavatel’ ma sidlo alebo miesto podnikania, » kiorého

doddva tovar objedndvatelovi. v &lenskom Stite EU, je
povinny v dokladoch o dodani tovaru ave (akidrach
uvidzat’ nasledovné tdaje:

a)  obchodné menoe  aadresu sidla, miesta podnikania,
pripadne prevddzkarne dodavatela,

b)  danové identifikaéné Cislo dodavatela pre DPTH,

¢y opis dodaného fovaru (podfa poloZick a v silade
scolnym sadzobnikem alebo poufivany ndzov
v praxi),

d)  osemmiestny kéd tovaru podfa Colného sadzobnika
{podla poloZiek),

¢)  fakturovana suma,

f)  &lensky Stat zaslania,

g)  krajina povodu,

h)  &ista hmotnost {(podla poloziek),

i}  mnoZstvo v dodatkovych mernych jednotkich podla
Colného sadzobnika,

i} dodacie podmienky v zmysle prisiugného vydania
[ncoterms®,

k)  druh dopravy,

1} ditum dodania.

K faktire je doddvatel povinny pripojit’ ticto podklady:

a} kopm zminvy. Pri Ciastkovej fakturdcii  pric na
zdldade jednej zmluvy musi byt kopia zmluvy dolofend
k prvej taktire,

b) objednavatelom potvrdeny doklad o prevzaii prac
ohjednivatefom s vynimkou  elektronického
preberacicho protokolu v zmysle bodu 5 pism, ¢) tejto
Casti B,

&) Contractor is moet required to attach the approved
electronic  takeover protocol to the imvoice.
Electronic  timesheets and electronic  takeover
protocols are automatically archived in IS ETS during
the stipulated archiving period and Customer shall
make them accessible to Contractor at Contractor's
request.

For the purposes of elecironic timesheet confirmation,

Customer shall appoint in the Agreement Custorer's

person authorized to confirm takeover of works in IS TITS

or a contact person whe shall appoint such Customer's
authorized person.

The price shall be paid bascd on an invoice issued by

Contractor and delivered to Customer. Customer shall only

aceept invoice issued by Contractor based on the document

proving takeover of works by the Customer pursuant to the
pravisions of the Agreement and this Part B, items 1 -7 of

GCT.

if, pursnant to the Act No. 222/2004 Coli. on value added

tax as amended (hereinafier “VAT Act™). Contractor is a

value added tax (hereinafter “VA'T™) payer in the SR, each

mvoice shall contain the particulars as set [orth in the VAT

Act at least.

In addition to the information stipulated by the VAT Act,

each invoice shall contain:

- business transaction number or Agreement number;

- Customer's cosl centre nuniber;

- invoice dispatch date;

- invoice due date;

- identification of the financial institution and bank
account number of Contractor;

- numbers of clectronic timesheets. if' electronic
handover and takeover of works is agreed,

- in case of supplies of Goods listed in the Common
Customs Tariff under the combined nomenclature
code 72 (iron and steel) and 73 {Articles of iron or
steel). also the relevant tariff code number and in case
of construction works supplies or supply of goods
with insialiation or assembtly defined in § 29 Section
12 letter j) of VAR Act, the Contractor shali also
indicate the code of the statistical classification of
products by activity, the so-called CPA in the form
AXX.XX, according to Commission Regulation EU
No.1209/2014 (hitp://eur-lex.europa.eu/legal-
content/SK/TXT2uri=CELEX%3A32014R1209)
and, at the same time, the Contractor shall in the caze
indicate on the invoice the following text: .reverse
charge™.

If the works under Agreement include delivery of goods

and Contractor's registered oftice or place of business from

which the goods are delivered to Customer is established in

a EU Member State, Contractor shall state the following

data in the goods delivery documents and invoices:

a) Contractor's business name and address of registered

office. place of business, or operation of Contractor;

b) Contractor's tax identification number for VAT,

¢) description of the goods delivered (by iterns and in

compliance with the cusfoms fartff or a name as
commonly used}):;

d) eight-digit code of the goods according to the customs

tarift (by items);

¢) invoiced sum;

f) member stale of consignment;

£) country of origin;

h) net weight (by items);

i) quantity in additional measurement units according to

the customs tariff:

1) delivery conditions pursuant to the relevant Incoterms®

Essue;

k) type of transport;

1) delivery date.

The Contractor shall attach the following documents to the

invoice:

a) a copy of the Agreement. If the works based on one
Agreement are invoiced on a partial basis, such copy of
the Agreement shall be attached to the first invoice;

b) document proving takeover of works by Customer
confirmed by the Cusiomer except the electronic
takeover pretocol pursuant to item 3 {e) of this Part B;
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¢) doklady potvrdzujice prepravu tovaru, ak sidastou ¢) documents proving transport of goods if the works under
pra¢ podla zmluvy bude dodavka tovaru a prepravu the Agreement include delivery of goods and transport
tovaru ziného &lenského Stitu EU na dzemie SR of goods from other EU Member State to the territory
zabezpeduje dodavatel'. of SR, is provided for by the Contractor.

d) képin ndkupnéhoe dokladu za ndhradny diel alebo d) a copy of the receipt for the purchase of a spare part or
materidl, v pripade, ak je dodavatef opravneny v silade material. if, pursuant to Agreement, Contractor is
so zmluvou pouZif na realizdciu plnenia aj nahradné eligible to use, for the purpose of its fulfillment, aiso
diely alebo materidl, ktorvch ccna ncbola dohodnutd spare parts or sparc material, the price of which was not
v zmluve. stipulated therein.

9. Ak ma dodavatel’ sidlo aleho miestoe podnikania  mimo [ 9. 1f the Coniractor's registered office or place of business is
izemia SR. je povinny dorudit’ objednavatelovi faktirn established outside of the territory of SR. the Contractor
najneskor do dvadsiatieh (20) dni od dammu skutoéného shall deliver the invoice to the Customer no later than
odovzdania a prevzatia prac potvrdeného v prislusnom twenty (20) days from the date of actual handover and
doklade o prevzati prac ohjednavatelom. V pripade, Ze takeover of the works confirmed in the relevant document
dodavate!’ nedoruéi objednavateTovi faktiru v stanovenom of takeover of the works by the Customer. If the Contractor
termine a nasledne spravea dane dorubi objedniavatelovi fails to deliver the invoice to the Customer within the
sankeiu z titnlu neopravnene odpocitanej, alebo oneskorene determined term and, consequently, the tax administrator
odvedene] dane v zmysle Dafiového poriadku SR, imposes upon a fine on account of unjustifiably deduction
dodavatel’ sa zaviizuje vyrubenl sankciu titulom nahrady or late payment of tax pursuant to the Tax Order of SR as
Skody uhradit’ objedndvatefovi v plnej vyike do desiatich amended, the Contractor undertakes to compensate the
(10} dni od dorodenia jej vvidtovania dodédvatelovi. Customer for damages incurred on account of such an

imposed fine within ten (10} days from the date of
delivering the statement thereot to the Contractor.

10. Doddvate!f doruéi faktiry s pristuSnymi prilohami resp. | 10. The Contractor shalf deliver invoices, including respective
opravné faktiry nasledujiicim spdsobom: attachments, as follows:

a) origind poftou v pisomne] forme na adresu a} The original invoice in the written form to the
objedndvatela: U. 8. Steel Kofice, s.ro., odbor Customer’s address: 1% 8. Steel KoSice, s.r.0., Account
Lavizky, Vstupny areal U, S, Steel, KoSice 044 54, Payable Department, Vstupny aredl U. 8. Steel,
Sloveaskd republika, ak nebalo pisomne dohodnuté Kodice 044 54, the Slovak Republic, unless agreed
inak: otherwise in wriling;

by elektronicky v pdf. formdte na adresu vendor- b) Electronically in  pdf. format to  vendor-
invoices@sk.uss.com, ak dodivatel podpisal osebitng invoices@sk.uss.com, 1f the Contractor signed a special
dohodu o elektronickom vyhotovovani a zasielani agreement on the electronic issue and delivery of
taktur; invoices;

c) prostrednictvom EIDE komunikdcie v pripade, ak hol ¢} By EDI communication, if the electronic invoice data
pisomne dohodnuly elektronicky prenos dat fakiir frangmission  between the Centractor’s information
medzi  informadnym  systémom  deddvaefa  a system and the Customer’s information system was
objednavatela, agreed in writing;

d) prostrednictvom SBE, alebo inym osobitne dohodnutym d) Via SBI, or in another specially agreed manner.
sphgobom, Any invoice sent clectronicaily without a prior written

Falktira zasland elekirenicky bez predchadzajice; pisomne] agreement between the Contractor and the Customer shall

dohody medzi dodavatelom a objednivatelom nehude not be aceepted.

akeeptovana,

F1. Ak je deddvatcfovi vritend faktira za d&elom vykonania | 11. II the invoice is retuned back to the Contractor to correct
opravy, pripadne jej doplnenia, je doddvatel povinny or supplement, it, the Contractor shall forthwith send the
obratom  zaslat' opravend  faktlrn  ohjedndvatelovi corrected invoice to the Customer in the manner agreed in
sposohom  dohodnutym v zmysle bodu 12, Opravend item 12. The corrected invoice sent electronically without a
faktira zaglani elekironicky bez predchadzajicej pisomnej prior written agreement on the electronic issue and delivery
dohody ¢ eleklronickom wvystavovani a zasiclani faktar of invoices between the Contractor and the Customer shall
medzi  dodavatefom  a  objednavateTom  nebude not be accepted.
akceptovani.

12. Opravna faktiry, kiord meni pévodad faktiru je doddvatef | 12. The Contractor shall issue a correcting inveice which
povinny vystavit’ a dorudit’ objednavatelovi najneskir do changes the original invoice and shall deliver il to the
pétnastich (13) dni odo diia kedy nastala skutodnost Customer within fifteen (15} days from the event relevant
tozhodnd pre vykonanie opravy  (papr. uzavretic for correction (e.g., claim resolution, approval of an
reklamdcie, schvilenie dodatku o zmeny ceny a pod.), a fo amendment changing the price, ete.} in the manner agreed
spdsobom dohodnutym v zmysle boadu 12, V pripade, ic in item 12, 1t the Contractor fails to deliver the invoice to
doddvatel nedoruéi objednavatelavi faktiiru v stanovenom the Customer within the stipulaied time period and
termine a ndsiedne spravca dane dorubi objedndvatelovi thereafter the lax administrator levies a sanction on the
sankein z titulu neopravnene odpoditanej, alebo oneskorene Customer due 1o unauthorized tax deduction or delayed tax
odvedene] dane v zmysle Dafiovéha poriadku, doddvatel sa payment pursuant to the Tax Procedure Code, the
Zavizuje vyrubend sankeiu titulom nahrady dkody uhradit Contractor shali reimburse the Customer for the sanction
objedndvatelovi v plnej vydke do desiatich (10) dni od levied on the grounds of damage indemnification in the full
dorndenia jej vyudtovania dodavatelovi. amount within ten (10) days from delivery of its bill (o the

Contractor.

13, Fakrira dodévatcfa bude vystavend a platha bude | 13. Contractor shall issue the invoice and the payment shall be
reatizovand v takej mene, vake} je cena dohodnutd effected in the currency as agreed in the Agrecment.

v zmbuve.

14. ¥V pripade, ak doddvatel je platcom DPH v SR adhrada ceny | 14. If the Contractor is VAT payer in SR and the payment of
Je dohodnuta v inej mene ake v eurach (EUR), doddvate! the price was agreed fo in a currency other than Euro
vo faktire uvedie zdklad dane v cudze] mene. V zmysle {EUR]}, the Contractor shall indicate the tax base in the
Zikona o DPH, zaklad dane v cudzej mene prepodita na invoice in foreign currency, In terms of the VAT Act, it
EUR referenénym  vymennym kurzom uréenym a shall convert the foreign curreney tax base into EUR at the
vyhlisenym Eurépskou centralnou bankou alebo Nérodnou referential rate determined and published by the European
bankou Siovenska vded predchadzaiici diiu  veniku Central Bank or National Bank Slovakiz on the day
dafiovej povinnosti. Zo zakladu dane v EUR vypodita preceding the day when the tax duty arose. Contractor shall
prisludna DPH v EUR a vypoéitant DPH zaokrihli na caleulate VAT in EUR from a tax base in EUR and it shall
najbiizd eurocent do 0,005 EUR nadol aod 9,005 EUR round the caleulated VAT value less than EUR 0.003
vrilane, nahor. Takto vypoCitany DPH prepocita na downward and greater than ot equal to EUR 0.005 upwards
dohodnutd cudzin menu vybranym kurzom avo faktire to the closest eurocent. The Contractor shall convert the
uvedie celkovil sumu (#dklad dane a DPH) v cudzed mene. VAT value calculated via this method into the agreed upon
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15.

160.

17.

18,

9.
20.

21.

22,

23.

24,

V pripade, Ze faktira neobsahuje stanovené naleZitosti alebo
je vystavend v rozpore s ustanoveniami tejto Casti B, VOP,
objednavatel' je opravneny vratit ju dodavatelovi bez
zaplatenia na doplnenie resp. opravn. Diiom dorudenia
faktGry bez vad. zacina plynit nova iehota splatnosti.

Lehota splatmosti faktory je uvedena v zmluve a zadne
plynat odo dia dorugenia faktiiry objednavatelovi. Ak vo
vztahu kbanke, ktord je pre defi realizécic (hrady
rozhadujiica, pripadne posledny defi splatnost faktary na
soboty, defi pracovngho pokoja alebo volny bankovy dert,
je poslednym diem splainosti faktiry najblizéi buddci
pracovny {bankovy} den danej banky.

Za nedodrzanie lehoty splatnosti fakiary je dodavatel
opravneny vyuctovat' objednavatelovi Grok z omeskania
vo vyike 0,01% za kazdy den omeskania z nezaplatenej
Siastky. Uroky z ome3kania st splatné v rovnake] lehote
alo je lehota splatnosti faktary, a 1o od datumu doruéenia
vyuétovania Grokov z omeskania objednavaielovi.

Za deii dhrady sa povaZuje den odpisania dlZng sumy
» bankového 0¢1u objednavatela.

Vietky bankové vidavky apoplatky koreSpondenénych
bank a banky dodavatela hradi dodavatel’,

Dodéavatel’ vystavi faktirs obsahujicu DPH iba za
predpokladu, Ze bol v gase vzniku dafove] povinnosti
platitel'em DPH. Dodavatel’ sa zarover zavizuje v Case
trvania  zmluvného  vztahu  pisomne  oznamif
objednavatelovi datum zrudenia registracic za platitela
DPH alebo akejkofvek zmeny v registracii  (napr.
skupinova registracia pre ucely DPII, zmena registracie
zahraniénej osoby na prevadzkaren aped), a fo
bezodkladne po tomio datume. V pripade, 7e dedavatel
vystavi objednivatefovi faktiru, ktora bude obsahovat
DPH v &ase, ked nebude jej platitefom alebo uvedie
nespravne 1C DPH svoje alebo svojho danového zastupcu
anasledne spravea dane objednavatelovi dorubi dodatocn
DPH a zaroven v zmysle Daiového poriadku vyrubi
objednavatelovi sankciu z neopravnene odpocitane) DPH,
dodavatel' sa zavizuje dodatocnu DPH ake aj vyrubent
sankciu titalom nabhrady skody uhradif objedpavatelovi

v pingj vyske do desiatich {I0) dni od dorucenia jej
vyu&lovania dodavatelovi.
Dodavatel  sa  zavizuje  price zabezpecované

subdodavateTmi zaplatit’ v lehote spiatnosti dohodnutej so
subdodavateFmi. PoruSenie tejlo povinnosti bude stranami
povaZzované za podstatné poruSenie zmluvnych povinnost
dodavatela.
Dodavatel sa  zavdzuje. Z¢ bez  predchadzajtceeho
pisomného suhlasu objednavatela nepostipi pohladiavky
vyplyvajice zo zmluvy, Ziadost o sfhlas s postipenim
pohladavky je potrebné zaslat
a) bud’ poStou v pisomnej forme na adresu objednavatela:
U, 5. Steel KoSice, s.r.e., odbor Manaiment
pohVadavek, Vstupny aredl U. S, Steel, KoSice 044 54,
'Slf:lremké republika, ak nebolo pisomne dohodnuté
inak:
b) alebo elektronicky v pdf formdte na adresu ;
Invoicesinfo@sk.uss.com
Akékolvek postipenie bez predchadzajiiccho pisomného
sthlasu ohjedndvatela alebo v rozpore s jeho sihlasom je
neplatné.  Objedndvatel  je  oprdvneny  vyidtovar
dodavateFovi zmluvnd pokuin vo vygke 20% z finanéného
objemu takto neplatne postipenej pohladivky.
Ak dodavatel’ vystavi a doruti objednavatelovi dobropis ku
{aktire pred jej thradou, zniZi tak vy3ku svojej pohladavky
vyplyvajice] 2z takejlo  faktdry o wyiku k nej
vystaveného dobropisu. Objednavatel vykond tihradn
takejto faktiry  zoizenn o tlastku podla
dobropisu. Dodavatel a objednavatel sa dohodli, Ze o
takomte  zniZeni nic  Je¢  objednavatel  povinny
pisorane inlormovat’ dodéavatela. Ak dodavatel vystavi
a dorudi dobropis k faktdre po jei ihrade, dobropis je
splatny vlehote do troch (3) dni po jehe dorudeni
abjednavatelovi.
Akdkolvek zmiuvng pokuta podla zmiuvy alkbo VOP
andhrada skody je splatnd v Ichote do desiatich (10} dni
odo dna dorucenia jej wvyuétovania dodévatefovi.

16.

&

]

22.

24

currency at the aforementioned rate and it shall indicate the
total sum in an invoice (tax base and VAT) in forcign
CUITENCy.

. If the invoice Tails 10 contain the stipulated propertics or is

issued in conflict with the provisions of'this Part B. of GCT,
Cuslomer shall be entitled to send it unsettied back to the
Contractor for completion or correction. The new maturity
period of the invoice shall begin to rmn on the date of
delivery of an errot-free invoice.

The maturity period of the inveice is stated in the
Agreement and begins to run from the date of delivery of
the invoice to the Customer. If, in relation o the bank that
is decisive for the payment, the last day of the invoice due
period falis on Saturday, public holiday or banking holiday.
the last day of invoice due period shall be the next business
{bank) day of that bank clesest thereto.

. If the Customer fails to meet the invoice due period

Contractor shall be entitled to charge the Customer interest
on late payment of 0.01% of the owed sum for cach day of
delay. The interest on late payment is due within the same
ferm as the maturity period of the invoice, from its bill
delivery to the Customer.

. The day when the due amount is debited from the bank

account of the Customer shall be deemed the day of
settlement.

. Ali banking fees and charges of the corresponding banks

and the Contractor’s bank shall be borne by the Contractor.

. Contracter shall issue an invoice including VAT, provided

it was a VAT payer at the time when the fax duty arose.
Contractor is obliged to report the date of Contractor's
deregistration for VAT or any change in registration (e.g.
group registration for VAT purposes, change in registration
of a foreign entity to establishment, etc.) during existence
of the contractual relation to the Customer in writing,
immediately after this date. If the Coniractor issues an
invoice for the Customer, which comprises VAT al the time
when Contractor is not a VAT payer or the Contractor states
an incorrect [D for VAT of Contractor or Contractor's tax
representative and, consequently. in compliance with the
Tax Order, a tax administrator imposes additional VAT on
the Customer along with a penalty for unauthorized VAT
deduction, Coniractor shall reimburse Customer for the
damage caused by additional VAT and penalty within ten
(10} days from delivery date of their bill to the Contractor.

. The Contractor undertakes to pay for the work provided by

its subcontractors within the maturity period agreed upon
with the subcontractors. Coentractor’s violation of this
obligation is considered a material breach of Contractor’s
contractual obligations.

The Contractor shall not assign without Customer’s prior
written consent receivables resulting from the Agreement.
The request for consent to assignment of ¢claim shall be sent
as follows:

a) either by mail in written form to the following address
of the Customer: U. 8, Steel Kofice, s.r.0., edbor
Manra¥ment pohladdvok, Vstupny aredl U, 8, Steel,
Kolice 944 54, The Slovak Republic, uniess
otherwise agreed in writing,

b) or clectronicalty in PDF format to the following address:

Envoiceslnfe@sk.uss.com
Any such assignment without prior written consent of the
Customer or in contradiction to its consent is invalid. The
Customer is entitled to charge the Contractor a contractual
penalty of 20% from the financial volume of such assigned
receivable.

. If the Contractor issues and delivers to the Customer a credit

note to an invoice before its payvment, it shall reduce the
amount of its receivable resulting from such an invoice by
the amount of the credit note issued in relation thereto. The
Customer shall effect the payment of such an invoice
reduced by the amount under the credit note, The Customer
shall not be obliged to inform the Coniractor of such
reduction in writing. If the Contractor issues and delivers a
credit note referring to an invoice after it is paid, the credit
note shall be due and payable three (3) days afler il is
delivered 1o the Customer.

Any contractual penalty under the Agreement or GCT and
compensation for damages is payable within the peried of
len {10) days from delivery date of its bill to the Contractor.
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Objednavatel je opravneny znizit® zmluvni pokutu podTFa Fhe Customer is entitled to reduce the contractual penalty
zava¥nosti porudenia zmhuvne] povinnosti dodiavatelom, according to the seriousness of the vielation of the
Skoda spbsohena porugenim zmlyvnej povinnosti, ktord confractual obligation by the Cootractor. The damage
je sidasne sankcionovana zmluvnon pokutou, sanahradza caused by wviolation of the contractual obligation that is
popri zmluvnej pokute v plnom rozsahu. Zapiatenim penalized also by the contraciuzal penalty shall be settled
zmluvne] pokuty sa dodavatel’ nezbavuje povinaesti along with the contractual penalty in fulf amount, Payment
gplnenia svojich zmluvnych zavizkov. of the contractual penalty will not release the Contractor
from its duties to fulfill its contractual liabilities.

25. Za wnedodrZanic  lchoty splatnosti zmluvne]  pokuty | 25. In the case of failure to observe the maturity period of
a nahrady $kody podFa zmluvy alebo VOP mé%e opravnend contractual penalty or compensation for damages under the
strana vynétovat’ drohej strane drok 2 omedkania vo vyske Contract or GCT in due date, the entitled party can charge
0,01% va kaZdy den omedkania z nezaplatenej &iastky. the other party with interest on late payment in the amount
Usroky zomeskania si splainé v rovnakej lehote ako je of 0.01% of due sum for each day of such default. The
lehola splatnosti faktary, ate od datumu dorudenia interest on late payment is due within the same term as the
vyuétovania drokov 7 omeskania objednavatel'ovi, maturity period of the invoice, from its bill delivery to the

Customer.
C. ZODPOVEDNOSTNE VZTAHY C.  LIABILITY RELATIONS
C.1. PRACOVISKO, VYKON PRAC A TOVAR C.1. WORKPLACE, WORK PERFORMANCE
AND GOODS

1. StraZenie svojhe montdineho pracoviska, resp. miesta | 1. The Contraclor itself shall provide for the safeguarding of
vykonu  prac na Uzemi objedndvatela si zabezpedi its construction site or the place where the work is being
doddvatel sdm. Priestory v arcali objednavatela pouzivané performed on the Customer territory. All premises within
dodavatefom v sGvislosti  swykonom  pridc  (napr. the Customer’s area used by the Contractor in relation with
unimobunky, sklady, ¥atne) musia byt dodévatelom the performance of the work {e.g. transferable offices,
pouZivané  vyluéne  vsalade  sich  technickou warehouses, changing rooms) shall only be used by
dokumenticiou a zretefne oznadené obchednym menom Confractor pursuant to their technical documentation and
doddvatela suvedenim mena zodpovedne] osoby s they shall he visibly marked by the Contractor’s business
telefonnym kontaktom, dostapnym dvadsalSiyri (24} hodin name, stating the name of the responsible person with a
denne. Je zakézané na dzemi a v objektoch objednavatela phone contact available twenty-four (24) hours a day. It is
bez predchadzajiceho pisomného sdhlasu Zivodného forbidden to establish and operate warehouse of
hasiského utvaruz objedndvatela zriad# a prevadzkovat inflammable materials in the premises and buildings of
sklad horPavych latok. Pomdenie tohte zakazu bude Customer without prior writlen consent of the Customer
stranami povazované za podstatné poruSenie zmiuvnych Plant Fire Department. Violation of this ban shall be
povinnosti dodavatela. considered a material violation of Contractor’s contractual

obligations.

2. Dodavatel’ je povinny oznalit pracovné odevy svojich | 2. Contractor is obliged to mark the work clothing of its
zamestnancov svojim obchodnym merom alebo symbolom employees with the business name or the symbol on a
na viditefnom mieste. Rovnaka povinnost plati pre visitble place. The same obligation applies to a
subdodévatela a jeho =zamestnancov. Zamestnanci subconiractor and its employees. Emplovees of the
dodavatela a subdodavaiela si povinni nosit pri sebe Contractor and a subcontractor are obliged o carry with
identifikacnu kartu vydand objednavatefom; na poziadanie them an identification card issued by the Cusiomer on a
oséb  uvedenych vCasti E., bod 1 VOP si povinni visible place; upon request of persons indicated in Part E.,
preukdzat’ sa aj platnym dokladom totoZnosti (obdiansky item 1 of GCT. they are obliged to prove their identity by a
preukaz/cestovny pas/voditsky preukaz). valid identity proof {identity card/passport/driving license).

3. Ak dodavatel’ podla zdk. & 30/1976 Zb. o izemnom | 3. Tf pursuant to the Act Ne. 50/1976 Coll. on zoning and
plinovani astavebnom poriadku v imeni neskordich building code as amended (hereinatter “Building Acl™),
predpisov SR (dalej .Stavebny zdkon™) vedie slavebny Contractor keeps a building diary. Contractor shail do so as
dennik, je povinny viest' ho odo dfia prevzatia pracoviska. of takeover of the workplace.

4. Na vyé€lenenom pracovisku je doddvatel povinny udrZiavat | 4. The Contractor shall maintain the specified workplace in a
poriadok a distotu v zmysle metddy 55 s urdéenim kto bude ciean and good order in accordance with 38 method to
zodpovedny ra jednotlivé pracoviskd. V pripade poruenia determine who will be responsible for each workplace. In
lejto  povinnosti 81 objedndvatel’  vyhradzuje privo case of breach of this obligation, Customer reserves the
v priebehu vykomu prac zaberpedit’ vyéistenie pracoviska right during the work performance to provide for workplace
na ndklady dodivatel'a a zdroved je opravneny vylélovat cleaning at Contractor’s costs and it is entitled to charge the
dodévatel'ovi zmluvnd pokut vo vyske 500,- Tur, O dobu, Contractor a contractug) penalty of EUR 500.00. The term
po kiori bolo potrebné preruit’ vykondvanie pric z dévodu of performance agreed with the Coentractor shall not be
realizdcie istiacich pric objednévaieFom sa nepredliuje extended by the period for which the work has to be
termin pinenia dohodnuty s dodavatelom. mterrupted due to the exccution of the cleaning works by

the Customer.

5. Pri cirnostiach vykondvanych dodévaiefom, pri ktorych | 5. In case of activities performed by the Contractor that may
mdze dojst’ kvzniku sckundarnei pradnosti, je dodavatel bring about secondary dustiness, the Contractor shall
poviony  pradnast  eliminovat (odsdvanie, islenie, eliminate the dustiness (suction, clcaning, sprinkling with
skrapanie vodou, zakapotovanie pracoviska a pod.). water, covering the workplace etc.).

6. Ak je siast'ou prac dodavia zariadeni. softvéru, hardvéru. | 6. If delivery of equipment, software, hardware, spare parts
ndhradoych dielov a pod. {falej len tovar®), deddvaiel etc. (hereinafter the “goods™) is a part of the work, the
realizuje doddvku tovaru na dodacej parite DAP U, 8. Steel Contractor shali deliver the goods on delivery term DAP
Kotice, s.r.o. podla Incoterms®2020. U. 8. Steel Ko#ice, s.r.0. according to Incoterms®2020.

7. Dodavatel' je  povinny po ukonfeni prac odovzdat | 7. The Contractor shall, npon compietion of work, handover
objednavatePovi vietky vyhliseniz o zhode, protokoly, to the Customer all Declarations of Conformity, protocols
osvedienia o poZiarnyeh kondmrukeidch a eerlifikaty o certificates of fire structures and test certificates of
skuskach zariadeni, ktoré montoval, indlaloval alebo equipment assembled, installed or manufactured by the
vyhotovil, vslovenskom jazyku, minimalne v rozsahu Contractor, in the Slovak language in the scope as set forth
stanovenom prisluinymi pravhymi predpismi SR, by the applicable legal regulations of SR at least,

8. Névody na obsluhu, opravy a udribu zarfadeni musi|8. The Coniractor shail handover the manuals for operation,
dodavatel  odovzdat  objednavatelovi v rozsahu repair and maintenance of the equipment to the Customer
stanovenom prisludnym pravnym predpisom SR, Nédvody in the scope as set forth by the applicable legal regulation
a Sitky ovlddacich panclov  zariadeni musia byt of SR. The manuals and labels of the equipment control
v slovenskom jazyku. panels must be in the Slovak language.
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9.

H.

ja—

13.

Victky vykresy a techmické popisy (dalej len | technické
pedklady™) vvhotovené alebo dodané dodivateTom zalebo
subdodavatelmi dedavatel'a, ktoré st sicastou pric podla
zmluvy, sa stami viastnictvom objednavatela, Doddvatel
iymto udefuje ohjednavaielovi &asovo neobmedzené
nevvhradné & bezodplainé pravo pouZivat technicks
podklady akymkolvek sphsobom, aky objedndvatel uzna
za vhodny najmi viak. pre fidcly vykonavania oprav,
Adrzby a upgrade, pre el ziskavania cenovych pondk
alebe prieskum trhu a iné, vratane prava pre takéto Gcely
poskytnat ich trelej osobe. Vietky ostatné prava
vyplyvajuce z priemyselného alebo iného dudevného
viastnictva, alebo v suvislosti s nimi, st 4 ostani vylucne
dodavatelovi  resp.  subdodavatefovi  dodavatela.
Dodavatel!  je  opravheny s pisomnym  sihiasom
objednavatela obmedzit® aplikdciu tohto ustanovenia na
niektoré E&asti technickych podiladov alebo vyiicil
z odovzdania nicktoré &asti technickych podkladov
z dovodu, Ze obsahuji chranené informdcie alebo
technoldghu; tielo Basti technickych podkladov musia byt

jednotlive  identifikované  a vopred prerokovand
s objednavatel'om.
Vietky technické podklady objednavatela ako aj

podklady iného ako technického charakiery, ktoré si dané
k dispozicii  doddvatefovi, ostivajil vyluénym
vlastnictvom objednivatefa a nesmi by¢ ber jeho
predchidzajiceho pisemného sthiasu  pouZité
dodavatefom resp. subdodavatelom pre iné Ggely ako
pinenie zmluvy, rozmnoZované ani odovzdané tretej
osobe; doddvatef je povinny technické podkiady (vritane
vyhotovenych  kapil)  vrdti€  objedndvatelovi  bez
zbytoéného odkladu po splneni iiceln.

. Dodavatel' sa zaviizuje pred zadiatkom realizdcic pric

podlfa zmluvy oznamit objednavatelovi (koniaktne]
osobe prisluinédhe D7) meno, priezvisko a é&islo TDK
zastupeu dodavatela, kiory bude organizovar, ukladat’
ulohy,  radit  akonirelovat  prace  vykonavangé
pracevnikmi dodavatel'a v siilade so zmluvou a davat na
tento &el pokyny. V ptipade, zk déjde k zmene takfo
uréeného zdstupeu dodavatela, dodavatel’ je povinny bez
zbytoéného odkladu oznamit” objednavatelovi kontaking
adaje  (meno, priezvisko, [DK} nového rastupeu
dodavatela.

. Dodéavatel' sa zaviizuje zabezpedoval vikon prac podia

zmluvy prostrednictvom: svojich zamestnancov v silade
§ poziadavkami Zakonnika price upravujdcimi pracovny
das  aprestavky  vpraci  spolu s ustanoveniami
o odpofinkoch v praci. V pripade, Ze doddvatel’ vyuziva
na vykon prac osoby v postaveni samostatne zarobkove
&innych 0sdb, je povinny zabezpedit' vykon prac tak, aby
deba vykonu tyehto prac nepresiahla limit maximalne 60
hodin tyzdenne s tym, Ze priemerny tyZdenny pracoviy
Zas v obdobi 12 po sebe nasledujiicich mesiacov nesmie
presiahnut 48 hodin tyZdenne.

Dodavatel' je poviany zabezpeéit' komunikiciu jeho
pracovnikov s objednavatelem v slovenskom jazyku,

C. 2. INFORMACIE A PROPAGACIA

L.

Dodavatef bude nakladat’ s akymikolvek adajmi,
informaciami alebo dokumentmi, ziskanymi doddvatelom
v guvislosti s vyberovym  konanim, uzatvaranim  alebo
plnenim zmluvy ako s intormaciami déverného charakteru
a predmetom aobchodndho tajomstva (ak spliiaju nafeZitosti
obchodného tgjomstva podla § 17 Obchodného zadkonntka
SR}, ktoré bez predchadzajiceho pisomného sthlasu
objednavatela nemdoZze pouzit’ pre iné ucely ako je plnenie
zmiuvy. ani poskyinat tretim osobam.

Doddvatel nie je oprdvneny bez  predchadzgjiceho
pisoraného sthlasu objedndvatels uvadzat objednavatela
ako svoiho  obchodného  partnera alebo  pouZival
obchodné meno alebo logo objednavatela pri propagacit
seba alebo svojej éinnosti alebo  vo vyhlaseniach pre
médid. a to v akejkol'vek forme.

Ak ddjde kinika skuodnost, kioré maji charakter
dovernych informacii  alebo obchodného tajomstva
z dévodov, zZa ktoré  zodpovedi doddvatel alebo
dodavatel” porusi ustanovenie Casti C.2., bod 2. VOP, je
povinny zaplatit' cbjedndvatelovi zmluvnd pokuin vo

vyske 30.000,- EUR za kazdé jednoilivé poruSenic.

9.

12.

-

13,

Al

All drawings and technical deseriptions (hereinafter
“Technical Documents™ efaborated or delivered by the
Contractor or by Coniractor’s subcontractors that form a
part of the work under the Agreement shall become the
property of the Customer. Contractor herewith grants a time
uarestricted, unconditional, and gratuitous right to the
Customer to use the Technical Documents in any manner
that the Custormer shail deem appropriate in particular
however for repairs, maintenance and upgrade, for the
purpose of obtaining quotations or market tesearch and
others, including the right to provide the Technical
Documents to a third party for that purpose, All other rights
resulting from or connected with the industrial or other
intellectual property shall remain exclusively with the
Contractor or Contractor's subcontracter. Contractor shall
be entitled to restrict, with Cuslomer's written consent,
application of this provision to certain portions of Technical
Daocuments or to exclude from handover certain portions of
the Technical Documenis on account of the Technical
Documents  containing  proprietary  information  or
technology; such portions of Technical Documents shall be
identified as such or discussed with Customer in advance.

Customer’s Technical Documents and other than
technical documentation provided to the Ceontractor shall
remain the exclusive property of the Customer and shall not
be used by the Contractor or subconiractor for any other
purposcs  than performance of the Agreement, or
reproduced or provided to a third person without
Customer’s prier written consent; the Contractor shall
return: the Technical Documents {including anv copies) to
the Customer without any undue defay afler serving the
purpose coniemptlated.

. Before the start of the work according to the Agreement the

Confractor andertakes 1o annocunce to the Customer
(contact person of respective DP) the name, surname and
IDK. number of the Contractor's Representative wha wiil
organize, assign 1asks, manage and contro} work performed
by the Contracior's employees in accordance with the
Agreement and give instructions for this purpose. If there
has been a change concerning such designated Contractor's
Representative, the Contractor is obliged to notify the
Customer without undue delay of the new Contractor's
Representative contact details (name, surname, 1D Card).
The Contractor undertakes to ensure the performance of
work according to the Agreement through its employees, in
compliance with requirements of the Labor Code governing
working time and work breaks, along with provisions on
work rest. Tf the Contractor uses to preform work peepie in
the position of self-employed persons, he is obliged lo
ensure performance of work so that the period of
performance of such work does not exceed the maximun:
limit of 60 hours perweek while the average weekly
working time for a period of 12 consccutive months shall
not exceed 48 hours per week

The Contractor is obliged to ensure communications of his
warkers with the Customer in the Slovak language.

(.2, INFORMATION AND ADVERTISEMENT

1.

The Contractor will handle all data, information or
documents obtaired by the Contractor in relation o a
tender, execution or performance of the Agreement as
confidential information and (rade secrets (if meeting the
prerequisites of trade secret under § 17 of the Slovak
Commercial Code) that cannot be used by the Contractor
for any other purposes than performance of the Agrecment
or disclosed 1o thitd parties without Customer’s prior
written consent.

Witheut Customer’s prior written consent, the Contractor
shall neither introduce the Customer as its business partner
nor use the Customer’s name or logo in any form of
advertisement of Contraclor or Contractor’s activities or
press {public) releases.

In the event thal confidential information or trade secrets
are disclosed for reasons aitributable to Contractor or
Contractor breaches the provisions of Part C.2., item 2. of
GCT, Contractor shall pay contraciual penalty fo the
Customer in the amount of EUR 30,000.00 per each
individual violation,
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C.3. POISTENIE

I,

Dodavatel’ je povinny ziskat a po celi dobu platnosti
zminvy udrziaval’ a preukazat objednavatelovi poistenie
v rozsahu, limitoch a spdsobom pecifikovanym spravidia
v asobitmej prilohe k zmiuve, i¥kajice] sa poistenia resp.
priamo v zmluve.

Ak poziadavky na poistenie doddvatela nie s
Specifikované  vzmluve aleho v osobitng} prilohe
k zmluve. potom jJe doddvatel povinny ziskat' a po celll
dobu platnosti zmluvy udtHavat poistenie (i) na krytie
ikdd a ndkladov pri zraneni alebo tmrtf osdb, strate alcho
podkodeni majetku Fubovolnej tyzickej alebo pravnickej
osoby, ktoré by mohli akymkolvek spésobom vznikaut,
vyplyval, alebo sivisief, s{a) plnenim zmiuvy, (b)
pouzivanim strojov, zariadeni a vozidiel doddvatela alebo
(c) Binnost'ami v priestoroch, budovdch, :zariadeniach,
strojoch alebo vozidlach objedndvatela, (i) na krytie kad
spdsobenym jeho zamestnancami pri praci a (iii) na krytie
3kdd  spdsobenym prevadzikou motorevich vozidiel.
Dodavate! je povinny kedykol'vek na poziadanie poskytnat’
objedndvatelovi dokaz, 7e poZadovand poising zmluvy si
platné a a&inné. PoruSenie ktorejkolvek 7 tychto
povinnosti bude povaZované za podstainé poruscnic
zmiuvnyeh povinnosti dodavatel's.

C.4. ZODPOVEBNOST 7A VADY A SKODU

L

i

Dodavaiel’ zodpovedd za Skody, kioré spdsobi
objedndvatefovi porudenim svojick  zdkonnych alebo
zmluvaych povinnosti alebo svojou innostou pri plnent
zmluvy alebo v sivislosti st¥mto plnenim a zavizuje sa
nahradif objednavatefovi Skodu v preukdzanom rozsahu
T¢m nie sd dotknuté dalfie prava a naroky objedndvatela
vyplyvajice z porudenia zaviizkev uvedenych v zmluve
alebo VOP dodavatel'om.

V pripade, ak dodavatel’ porusi pravne predpisy zakazujice
nelegalnu prace a/alebo nelegilne zamestnavanie a‘alebo
iné pravac predpisy anasledne prisludny orgin vergjnej
spravy uloZi objedndvatelovi sankctu z titulu tohto
poradenia dodavatelom, doddvatel sa zavizuje vyrubend
sankciu titulom nahrady #kody uhradit’ objednévateFovi v
plne] vyske do desiatich (10) dni od domlenia jgj
vyl&tovania doddvatelovi,

Dodavatel' poskytuje zaruku za akest pric po dobu
dvadsat§tyri (24) mesiacov odo dita ich odovzdania
aprevzatia objedndvatelom na  zaklade pisomného
preberaciehe protokolu v zmysle Casti B. bod 2. VOP
potvrdeného zodpovednym zamestnancom objednavatela,
Pisomny preberaci protokel musi obsahovat’ minimalne
¢islo obchodného pripadu objednavatela, datum  resp.
obdobie vykonania pric, popis prac, ditum odovzdania
aprevzatia pric, zoznam odovzdane] dokumenticie
a podpis zastupcu objedndvatela, ktory price prevzal.

Ak dodavka tovaru nic je sifaston prac, dodavatel
poskytuje osobitni zdruku za akest’ na dodany tovar po
dobu dvadsat$tyri (24) mesiacov odo dita prevzatia tovaru
objednavatelom. Aplikdcia Pohovoru OSN o zmluvich
o medzindrodnej kipe tovaru je tymio vyslovne vylicdend.

Dodavatel je povinny odstrdnit’ vietky vady, kloeé sa
vyskytli poéas zéruénej deby. Dodévatel’ je povinny
odstranit' vady na vlastné naklady (vritane dopravy
a cestoviych ndkladov) a bez zbvtoéncho odkladu, hned
po obdrZzani oznamenia zo strany objednavatefa. Podla
vyberu objedndvatela vady budi odstranené bud (i)
opravew, alebo (ii) ndhradou chybnych asti, alebo (iil}
zniZzenim  ceny. Ak dodavatel neodstrdni vady bez
zbytodéného odkladu alebo ak ich neodstrani tplne,
objedndvatel’ je opravneny podfa vlastného vyberu ()
poZadovaC znizenie ceny, alebo (ii) na nikiady dodavatefa
odstranit’ vady sam alebo dat’ ich odsirdnit’ a to bez toho,
aby sa vzdal svojich prav vypl¥vajtcich zo zéruky za
akost. Takto vzniknute naklady objednavatel’ vyictuje
dodavatelovi a dodavalel sa zaviizuje ticto naklady timlom
nahrady Skody uhradit’ objednavatefovi v pinej vyske do
desiatich {10) dai od dorudenia  jej vydctovania
dodavatelovi.

Dodévatel’ zodpovedd v plnom rozsahu za poruienie prav
tretich oséb k tovaru obstarivanému dodavateTom na
vykonanie pric alebo sdvisiacich s tymito pradcami, kioré

C.3. INSURANCE

1.

During the whole Agreement term the Contractor shall
procure, maintain and prove to the Customer insurance in
accordance with the scope, limits and procedure specified
usually in a specific attachment to the Agreement related to
insurance, or directly in the Agreement, respectively.

If the insurance requirements are not specified in the
Agreement or a spocific attachment to the Agreement, the
Contractor shall, during the whole Agreement term,
procure and maintain insurance; (i) for damage and costs
related to physical injuries or death of persons, and against
the loss or damages of any physical or fegal entty’s
property that could in any way arise out of, result from, or
relate to {a) fulfillment of the respective Agreement, (b) use
of the machines, equipment and vehicles of Contractor or
(¢) activities in the areas, buildings, facilities, machines or
vehicles of the Customer; (i) for damages caused by its
emplovces during the performance of the work; and (iii} for
damages caused by the operation of motor vehicles. Any
time during the Agreement term and based on the
Customer’s request, the Coniractor shali provide the
Customer with the proof of validity and effectiveness of the
required insurance. Violation of any of these obligations
will be considered a material breach of the Contraclor’s
contractual obligations.

Cd. LIABILITY FOR DEFECTS AND DAMAGE

I

[F5]

The Contractor shali be liable for the damage to the
Customer caused by the Contractor’s breach. of its Jegal or
contractual obligations or #s activities while fuifilling the
Agreement or in connection with this fultillment and the
Confractor is obliged to reimburse the Customer the
incutred damage within a provable extent. Other rights and
claims of the Customer resulting from the vioiation of the
liabilitics set forth in the Agreement or in the GCT by the
Contractor are hereby not affected.

In the event that the Contractor violates legisiation
prohibiting undeclared work and/or illegal employment
and/or other legislation and thercafter the competent public
authority levies a sanction on the Customer due to such
violation by the Contractor, the Contractor shall reimburse
the Customer for the sanction levied on the grounds of
damage indemnification in the full amount within ten (10)
days from delivery of its biil to the Contractor.

The Contractor guaraniees the quality of the work for
twenty-four (24 months from the date of its handover and
takeover by the Customer based on written takeover
prolocol pursuant 1o Parl B, item 2. of GCT confirmed by
the regponsible employee of the Customer, Written
takeover protocol shall contain at least business transaction
mumber of Customer, date or duration of work performance,
description of works, date of handover and takeover of
works, list of delivered documentation and signature of
Customer's representative who took the work over.

If delivery of the goods is not a part of work, the Contractor
provides a separate guarantee for the delivered goods for
the period of twenty-four (24) months following the
takeover of the goods by the Customer. The United Nations
Convention on Contracts for the International Sale of
Goaods is hereby expressly excluded.

Contractor shall remove all defects that occur within the
warranty period. Contractor shall remove defects at its own
cost (including transport cost and travel expenses) and
without any undue delay immediately alier receipt of
Customer's notice. Defects shall be, at Customer's choice,
removed either (i) by repair; or (ii) replacement of defective
parts; or (iii) price reduction. If Contractor fails to remove
defects without undue delay or in fuil, Customer shali, at its
own choice, (i} require price reduction; or (ii} remove
defects or have the defects removed at Contractor’s cost
without waiving its rights resulting from the quality
warranly, Customer shall charge Contractor such incurred
cost and Contractor shali settle such cost by reason of
damage reimbursement to Customer in full amount within
ten (10) davs from its bill detivery to Contractor.

‘The Contracter shall be fully responsible for vielation of
third parties rights to the goods procured by the Contractor
in order to carry out the work or related to such work
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frc]

vyplyvaju 7z priemyselného alebo dufevného viastnictva.
Dodavatel’ od$kodni objedndvatea a bude ho chrani’ a
zabezpeci, aby neutrpel Zadnu Zkodu v siwislosti
g akymikoFvek narokmi, stratami, povinnostami a Skodami
(vritane oddvodnenych poplatkov a ngkladov na pravne
zastipenie), ktoré vzniknd z itulu skutoéného alebo
domneiého porudenia prav tretich oséb vyplyvaiicich z
pricmysclného alche dufevidho vlastnictva. Porudenie
prav tretich os6b vyplyvapicich  z priemyselného alebo
dusevného vlastnietva dodavaiefom bude povazované za
podstaing poruenie zmluvnych povinnosti dodavatela.
Dodavatel’ je povinny minimalne jeden (}) mesiac pred
podarim prihiadky patentu, GZitkoveho vzoru alebo dizajnu
na prisludnem zdpisnom mieste, pisomne informovat’
objedndvatefa o podani prihladky, ak predmet takejio
ochrany akymkolvek spdsobom vznikol na zdklade a/alebo
v stvislosti s informdciami a/alebo pozorovaniami a/alebo
podkiadmi, bez ohladu na ich formu, ktoré dodavaiel
ziskal  od objednivatela  alebo v spoluprdci s
objedndvatelom, na zdklade a/alebo v savislost
s vyberovym konanim., uzatvaranim alebo plaenim
zrmluvy., V pripade potuSenia tejte povinnosti vznikne
objedndvatelovi pravo vylétovat doddvatefovi zmiuvnd
pokutu vo vygke 30 000,- EUR za kaZdy jednotlivy pripad
takéhoto porufenia.

V pripade, ak zamestnanci doddvatela asalebo iné osoby
uréens dodavatelom pri realizdcii préc podfa zmiuvy
pridu resp. mdzu prist do styku s osobnymi Gdajmi,
dodavatel’ je povinny v silade so vietkymi aplikovatePnymi
pravnymi predpismi. o ochrane osobaveh ddajov pred
zadatim prac poudit svojich zamestnancov afalebo iné
osoby uréené dodavatefom o pravach & povinnostiach
ustanovenych  vietkymi  aplikovatefnymi  pravnymi
predpismi o ochrane osobnych Gdajov, o zodpovednosti za
porusenie zikonom ustanovenych povinnosti, a najmi o
povinnosti zachovaval mléanlivost’ o osobaveh ndajoch,
podfs ktorej si  povinni  zachovavaf mlfanlivost
o osobnych ndajoch, s ktorymi pridu do styku: tie nesmu
VYUZit  ani pre osobimi potrebu a bez siihlasa objednavatefa
ako prevadzkovatel'a ich nesmd zverginiC anikomu

poskytmlit ani sptistupnit.  Tito povinmost trvd aj po
ukoneni platnosti zmiavy bez dasového obmedzenia.

Dodavatel’ sa zavéizuje na poziadanic objednavatela
preukdazat hodnovernym spdsobom pouéenie  svojich
zamestnancov afalebo inych osdb realizusicich prace podla
zmluvy. Porudenie t¥chto povinnoesti bude povafované za
podstatné porusenie zmluvayeh povinnost dodavatel'a. V
pripade, ak v dosledku tohto poruSenia prislusny orgdn
Statnej spravy ulozi objednavatelovi sankciu, doddvatel sa
zaviizuje wloZend sankciu titulom nahrady Zkody uhradit
objednavatefovi v plnei vyike do desiatich (10} dni od
dorufenia jej vyuctovania doddvatclovi.

Objednavatel a doddvatel  nezodpovedaji  za  $kody
spdsobené vyifou mocou. Za pripady vysiej moci su
povazované také mimoriadne udalosti, akvmi si vojna,
vojenské operdcic rézneho drubun, vzbury, sabotale,
poskodenie alebo znienie vyrobnych zriadeni, revolicie,
piratske &iny, explézie, epidémia alebo pandémia, Errajky
mimo povinnej strany, Zivelné pohromy, embarga alebo
Gradné zasahy, vyhlisenie mimoriadneho stavu a pod.,
ktoré vznikii bez zavinenia ktorejkofvek strany, a kioré
brania dofasne aleboa trvalo ploeniu zmhvy, a ktoré
nemaohli byt’ objednavatelom ani dodavaleTom predvidané
alebo odvratene. Strany sa dohodli, 7e za pripad vy§dej
moci sa bude povaZovat' aj podstatny pokles dopytu po
ocelizrenskych virobkoeh ebjedndvatela, ktory je mimo
kontrofy objednavatela a ktory nebol zapriéineny vyrobno-
previadzkovymi podmienkami objednavatela.

Strana, kterd nemdZe splnil’ svoje zaviizky 2 dévodu vyile)
moci, je povinnd bez zbytofného odkladu, najneskdr do
desiatich (10) dni od vzniku/ukon&enia tejto skuto&nosti
pisomne informoval druhd siranu. Povinnost preukdzat
existenciu okolnosti vy&#e] moci ma 4 strana, kiord sa jgj
dovoliva. Zadatic a nkonfenie okolnosd vy3%ei moci
musia byt potvrdené Obchodnou komoron $tatn, kde sa
takd okolnost vyskymije. Okolnosti vy§se] moci, kioré
obvykle nepotvrdzuje Obchodnd komora, musia byt
preukdzané mym hodnovernym spésobom.

resulting from the industrial or intellectual property, The
Contractor shall indemnify, protect and hold harmless the
Customer in connection with any claims, losses, obligations
and damages (including justified attorney’s fees and
expenses) arising out of actual or alleged violation of third
party rights resulting from the industrial or inteflectual
property. Contractor’s violation of the third parties rights
resulting from the industrial or intellectual property will be
considered a material breach of the Contractor’s contractizal
obligation.

Contractor shall. no less than one (1) month before filing an
application for patent, utility model, or design with the
relevant registration authority, inform Customer in writing
of application filing, provided that the subject-matter of
such protection was howsoever developed based on and/or
in connection with the informatien and/or observations
and/or decumentation, irrespective of the form thereof,
obtained by Contractor from Customer or in cooperation
with Customer based on and/or in connection with a teader,
execution or performance of the Agreement. En the event of
viglation of this obligation, Custamer shail be entitled to
charge Contractor a contractual penalty of EUR 30,000.00
for each individual case of such violation.

In case during the exccution of the work under the
Agreement, the employees of the Contractor or other
persons assigned by the Contractor executing the work
under the Agreement who come across, or may come
across personal data, the Contractor is, in accordance with
all applicable laws and reguiations on TProfection of
Personal Data prior to Work commencement, obliged to
instruct its employces and/or other persons about the rights
and obligations set in all applicable laws and regulations
responsibitity for violation of the obligations stipulated alt
applicable laws and regulations, and particularly the
obligation 1o keep these personal data confidential. based
on which they shall be obliged to maintain secrecy and
confidentiality about personal data, which he/she comes
across; he/she must not disclose them, provide them or
make them available to anyhody without prior consent of
the Customer as controller such obligation shall survive this
Agreement without any time limits. The Contractor shall,
upon Customer's request, prove that its employees or other
persons executing the work under the Agreement have
been instructed in a reliable manner. Violation of these
obligations shall be considered a material violation of the
Contractor’s contraciual obligations. If, as the result of such
breach, the Customer is penalized by the respective state
administrative body, the Contractor underlalkes {o pay the
levied penalty in a form of compensation for damages to
the Cusfomer in full amount wiihin ten (10) days from its
bill delivery to the Contractor.

The Customer and the Contractor shall net be lable for
damages caused by Force Majeure, Force Majeure is events
are such extraordinary circumstances as war, military
operations of any kind, riots, sabotage, damage to or
destruction of equipment, revolution, pirate acts,
explosions, epidemic or pandemic, strikes outside the liable
party, natural disasters, embargoes or official interventions,
declaration of the state of emergency etc. that emerged
without the fault of any of the parties and that temporarily
or permanently disable the performance of the Agreement
and which could not be predicted or avoided either by the
Customer or by the Contractor. The parties agreed to
consider as a Force Majeure event also the substantal
decline in demand for steel products of the Customer being
outside the control of the Customer and not caused by the
production and operating conditions of the Customer.

. The party that is unable to comply with its liabilities due to

Force Majeure shall without any undae delay and not later
than ten (10) days inform the other party in writing of the
beginning/termination of such an event. The obligation to
prove the existence of the Foree Majeure circumstances is
on the party claiming such circumstances. Beginning and
termination of Force Majeure event must be confirmed by
the Chamber of Commerce of the country of the occusrence
of such eveat. The Force Majeure events thatl are usually
not confirmed by the Chamber of Commerce must be
proven in ancther reliable manner.
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C.5. AUDITNA KLAUZULA

1.

n

DoddvateT je povinny viest presné atpIné knihy a zéznamy
(v pisomnej, elekironickej, alebo inej forme) suvisiace s
vykonavanocu pracou. vietkymi &iastkami fakturovanymi
objednavatelovi pedla zmluvy ainymi  skutoénostami
tykajicimi sa zmiuvy alebo obchodnvch vztfahov medzi
objednavatefom  a dodavatefom (dalej len  knihy
a zaznamy*).

Také knihy a zaznamy maif tieZ obsahovat (bez
obmedzenia) vietky zaznamy sivisiace s ak¥mikolvek (i)
zmenami prace alebo pricami naviac, (il) poZiadavkami na
moZadl Upravn  ceny alebo terminu  plnenia, (i)
pohosteniami  a darmi, (ivy obchodnymi, finandnymi a
inymi transakciami medzi dodévatelom a ktorymkolvek
zamestnancom objedndvatela, (v) moZnymi nakladmi na
ukoncenie zmluvy, (vi) ak¥mikolvek mymi moinymi
poplatkami  uvedenymi v zmluve, (vii) darmi,
pohosteniami alebo  cestovoymi  ndkladmi pre viddnyeh
Gradnikoy, (viii) obchodnymi, finanénymi  aiebo  inymi
transakciami medzi dodivatelom a vladnymi dradnikmi a
(vii)  plnenim  vietkych  zmluvnych  poZiadaviek
dodévateFom. (Pre definiciu pojmu ,,viadny Gradnik™ — vid*
Cast’ C.7. Protikorupcné zaviizky).

Tieto knihy a zdznamy budd spristupnené konlrole alebo
auditu zo  strany zdstupcov  objedndvatela poéas
primeranyeh pracovnyeh hodin po dobu platnostt zmluvy
a pofas obdobia sicdmych (7) nasledujicich  rokov po
skonéeni  platnosti  zmluvy. Deodavatel bude plne
spolupracovat’ so zastupcami objedndvatel'a pri vykonani
kontroly alebo auditu a pri vyhotoveni  a spristupneni
vietkgch knih a zdznamov uvedenyeh v tejto Sasti.
Dodavatel’ je povinny prosaednictvom  primeraného
zabezpedenia v svojich subdoddvatelskvch zmluvéch a
nakuprych objedndvkach (subkontraktoch), poZadoval’ od
svajich zhotoviteFov a dodavalelov (subdodavatelov), aby
(i) podobne viedli a uchovivali presné a fipiné knihy a
zaznamy {ako je uvedené v tejlo Casti) sivisiace s kazdou
subdodavatelskou zmiuvou alebo ndkupnou objednavkou
uzavreton alebo  vvstavencu dodavatclom v stivisiosti so
zmluvou, (ii) umoZniti kentrolu alebo audit tyehio knih
a zaznamov objednavaielom  za podmicnok  a poas
obdobia ako je uvedené v igjto Zasti (iii) spolupracovali
pri vykonani kontroly alebo audita.

Ak si sGéastou zmluvy  dodavatel'ské prace a sluzby
v oblasti informacnych technoldgii, objednavatel ma pravo
vykonat  aoditvsidle  dodivatefa  tykajici sa
bezpednostnych parametrov jeho informaénych sysiémov
a fechnologil. Dodavatel’ je povinny zmiuvne zabezpelit
vykon takéhoto prava aj u svojich subdodavatefov.

Akekelvek porufenie  povinnosti  dodévatels  pine
spolupracovat’ pri vyhotoveni alebo spristupneni vietkych
knih  azaznamov uvedenych v audiine] po¥iadavke
obiednavatela podlfa tejlo &asti tak, aby boela umo¥nena
véasnd adplnda kontrola aaudit knih a zéznamov
abjednivatelom, alebo akékolvek iné porulenie povinnosti
doddvatela  konat ploe  vsilade s kiorymkolvek
ustanovenim tohito élankw, bude povaZované za podsiainé
porufenie zmluvnych povinnosti dodavatela,

C6 EKONOMICKE SANKCIE

Dadavatel prehlasuje a zarufuje, Ze, pok]a] ide o jeho
povinnosti podlPa zmiuvy a akejkoPvek inej dohody
s objedndvatelom, v sidasnej dobe dodrziava a nadalej
bude dodriiavat zakony a predpisy (¥kajoce sa
ekonemiclych sankeil vydané a/alebo nariadené SR,
Lurépskou Gniowu a jej orgdnmi, Bezpefnostnou Radou
Organizécic spojenych ndrodov a Uradom pre kontroln
zahraniénych aktiv (The Office of Foreign Assess Control
SOFACY)  Ministerstva  financii  USA  (pozrijwww.
treasury, goy/resource-center/sanctions/Pages/
default.aspx), ktoré zakaruji, okrem inych wveci
abchodovanie s uréitymi krajinami, dzemiami, entitami
a jednotliveami.

C.5. AUDIT CLAUSE

i.

(V5

The Contractor shall maintain accurate and complete books
and records (whether in printed, electronic or other format)
regarding the work performed, all amounts invoiced to the
Customer pursuant to the Agreement, and other matters
relating to the Agreement or the Customer’s business
relations with the Contractor (hereinafier “Books and
Records™.

These Books and Recerds shall also include (without
limitation) all records relating to any (i} changes or extra
watl, (i) claim(s) for allowable adjustment of the price or
schedule, (iii) entertainment and gifts, (iv) business,
financial or other transactions between the Contractor and
any of the Customer’s employees, (v) allowable
termination costs, (vi) any other allowable charges covered
under the Agreement, (vii) gifts, entertainment, or travel for
Government Officials, (viii) business, financial or other
transactions between Contractor and Government Qfficials,
and (ix) the Contractor’s compliance with all contract
requirements. (For definition of the term “Government
Official’ — sce Part C.7. Anti-bribery commiments).

These Books and Records shall be open to inspection or
audit by representatives of the Customer during reasonable
business hours during the validity of this Agreement and
for a period of seven (7) years thercafter. In connection
with any audit covered hereunder, the Contracior shall
cooperate fully with the Customer’s representatives in
performance of an inspection or audit, and i producing or
making available all books and records covered by this Part.
The Contractor, through appropriate provision in its
subcontracts and purchase orders, shall require its
subeontractor(s) and/or supplier(s) lo (i) similarly maintain
and preserve accurate and complete books and records (s
described under this Part) relating to cach subcontract or
purchase order awarded or issued by the Contractor in
conneclion with the Agreement (if) permit the inspection or
audit thereot by the Customer upon the conditions and time
period as provided in this Part, and (iii) cooperate in the
performance of an inspection or audit hereunder.

It the delivery of work and services related to the area of
information technologies is part of thc Agreement, the
Cuslomer has the right fo an audit at the Conrractor’s place
of business, concerning the safety parameters of the
Coniracior’s information sysiems and technelogies. The
Contractor i3 obliged to stipulate the exercise of this right
with its subcontractors as well,

Any failure by the Contractor to cooperate fislly in
producing or making avaifable all Books and Records
covered by a Customer’s audit request hereunder, so as o
permit a timely and complete inspection and audit thereof
by the Customer, or any other failure by Contractor to
comply fully with any of the provisions of this Part shall
constitute a material breach of the Contractor’s contractual
obligations.

C.6. ECONOMIC SANCTIONS
1.

The Contractor represents and warrants that, with respect
to its obligations under the Agreement and any other
agreement with the Customer, it is currently in compliance
with, and shell remain in compliance with, the economic
sanctions laws and regulations issued and/or administered
by the Slovak Republic, the BEuropean Unjen and its
authorities, the United Nations Security Council, and the
U5, Treasury Department’s Office of Foreign Assets
Control  ("OFAC™) (see www.treasury.gov/resource-
center/sanctions  /Pages/default.aspx), which prohibit,
among other things, doing business with certain countries,
territories, entities and individuals.

2. DodavateT prehlasuje a zaraduje, Ze ani dodavatel, anj | 2. The Contractor represents and warran(s that neither the
Ziadna osoba, ktord ma prospech z dodévatel'a, nie Je (1) Contractor nor any person having a beneficial interest in
oznacena ako sankcionovani osoba dkymkolvck z vydije the Contractor is (i} designated as a sanctioned party by any
uvedenych regulaénych organov, najmd nic je ako of the above-mentioned authoritics, including a party
sankcionavani osoba identifikovana na OFAC zozname identitied on OFAC’s Specially Designated Nationals and
zv]ast oznadenvch osbb a blokovanych o0séb alebo Blocked Persons List, or located, organized or resident in a
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umicstnena, organizovand alebo ¢ mieswem pobym v
krajine, teritorin, ktoré 80 subjektom  @ihrnnych
ckonomickych sankeii nariadenych  kiordmkolPvek 2
vyéiie uvedenych reguladnveh organov (ktory gaz dasuna
&as mbze menit), aviak zahrfa k 1.1.2020  Tran, Sudan,
Kuby, Syrin, Scverni Kdren a Zast’ Ukrajiny Krym
{(..Sankcionovana krajina.,) alebo (i) minisierstvom/
iradom. agentirou alebo zastupcom, aleho inoa entiton
alebo  jednollivcom,  priamo  alebo  nepriamo
kontrolovanym alebo konajiicim v mene osoby alebo
entity podla bodu 1), vratane vlady Sankcionovane] krajiny
(kaZda osoba a entita opisand v bodoch (i) (i) sa dalgj
oznaduje ako ,,Sankcionovana strana “).

Dodavatel” d'alej prehlasuje a zarufije, e Ziadne prace,
ktoré doddva objednavateFovi, vedtane tovaru doddvandho
ake sGéast takychto prac, nebudid zahffiat, prospievat,
vyzadovat sOcinnost s, tykat sa, stvisief' s alebo
pochddzat’ od, veelka alebo scasti, Ziadnej Sankeionovane]
strany. Dodavatef dale] preblasuje a zaruéuje, Ze Ziadna
dast’ prijmov z akejkofvek transakeic s objedndvalefom
netvori alebo nebude tvorit” pefiazné prostriedky ziskané v
mene akejkolvek Sankcionovang) strany alebo sa inak
nepouZije, priamo alebo nepriamo, v spojeni s
mvestovanim  alebo s akoukofvek transakciou alebo
obchodovanim s akoukol'vek Sankeionovanou stranou.
Dodavatel t¥mto wuzndva a slhlasi, Ze porulenic
akejkolvek podmienky tohto Elanku C.6 dodévatefom
kedykofvek podas doby platnosti zmluvy sa bude
povazovat za podstatné porudenie zmluvy.

Dodavatel tymto sahlasi, ¥e od8kodni, obhdji a uchrini od
ujmy objedndvatefa ajeho Statutdrnyeh  zastupcov,
riaditelov/vedicich pracovnikov a zamestnancov pred a
proti akymkolvek a victkym ndrokom, poZiadavkim,
ndhradam skdd, vydavkom, pokutdm a pendle vzniknutym
v givislosti s akvmkolvek pomdenim resp. uidajnym
porudenim i¥chto prehlaseni a zaruk dodavatefom alebo
feho  zastupcami. Objedndvatel mé¥e odmietaat,
pozastavit  alebo  odricknut’  akdkolvek transakciu
zahffajicu Sankcionovand strany bez zmiuvnej pokuty,
pendle alebo platby za odmictnuty, pozastaveny alebo
odrieknuty tovar a prace, a/alebo odstapit od zmluvy alebo
akejkofvek ine] dohody so doddvatelom, dplne alebo
stasti. alebo ich ukongit. ak {i) dodavate! alebo jcho
zastupea porudil vy$¥ie uvedend prehlisenia a zaruky
alebo (i) objedndvatef je v dobrej viere presveddeny, Ze
doddvalel alebo jeho zastupea mé v imysle porusit vysdic
uvedené prehldsenia a zaruky, a dodévatel v odpovedi na
vyzvu ohjednivatela neposkytne bez zhytoéného odkladu
primerané  a uspokojivé uisfenie, Ze kond plne v silade
stymto &ldnkom C.6. Ak dodavatel dodd tovar, ktory
nebude v stilade s tymto Elankom C.6, ohjednavatef bude
mat’ prave Fadat, aby dodavatel nahradil nevyhovugici
tovar whmu_]uum tovarom, ktory bude splitat’ kvalitu,
rozmery. mnozstvo a akékolvek iné identiftikatné
vlastnosti uvedené v zmluve, a to bez dodato&ného
poplatku, a bude dodany urgentne. Dodévatel uhradi
vietky vydavky, dodatoéné poplatky, zmluvné pokuty,
pendle, plathy za urgentné dodanie a ndhradu ikody za
price a tovar dodané vrozpore stymio Clinkom C.6
veddane, ale nie len, 3kod vzniknutych v dosledku toho,
Zc objedndvate! musel obstaraf  pracc od ingho
zhotovitefa.

.7 PROTIKORUPCNT. ZAVAZKY

i

Dodéavatel vyhlasuje. Ze ani on ani Ziadny z jeha majiteFov,
riaditelov, zamestnancov, ani Ziadna ind osoba. konajiica
v jeho mene, v sivislosti s Gkonmi a transakciami
zamyfanymi zmiuvou alebo v sivislosti s akymikolvek
nymi obchodnymi transakciami zahriajucimi
ob]ednavatcld neuskutocnila a neuskutodni, neponvkia a
nepontikne, alebo nestibila a nesPabi siadnu platbu alebo
in( hodnoti vee, priamo aleho nepriamo, (1) Ziadnemu
viadnemu tdradnikovi;, (if) Ziadngy politicke]  strane,
funkcionarovi politickej strany alebo kandiditovi na drad;
(iii} tretej strane s vedomim alebo s podozrenim, Ze takato
platha alebo hodnetna vec bude v pinom rozsahu alebo
scéasti | poskyinutd, poniknuta alebo prisfibend komukolvek
z vysiie uvedenych alebo (iv) akeikolvek fyzickej alebo
pravhicke] osobe. ak by takato platba alebo prevod
poruovali pravo krajinv. v ktore] st vykonané, alcho

L

country or territory subject to comprehensive economic
sanctions administered by any of the above-mentioned
authorities (as may be changed from tme to time, but
meluding Cuba, Tran, North Korea, Syria, and the Crimea
region of Ukrame Krym as of January 1, 2020)
{“Embargoed Country™) or (i) a department, agency,
insteumentality or other entity or individual directly or
indirectly controlled by or acting on behalf of any
individual or entity described in clause (i}, including the
government of an Embargoed Country (each individual and
entity described in clauses (i)-(ii), a “Sanctioned Party™).

The Contractos further represents and warrants that none of
the goods and/or services that it is supplying to the
Customer will involve, benefit, require interaction with,
concern, relate to, or originate from. in whole or in part,
any Sanctioned Party. The Contractor further represents
and warrants that no part of the proceeds from any
transaction with the Customer constitutes or wilt constitute
funds obtained on behalf of any Sanctioned Party or will
otherwise be used, directly or indirectly, in connection with
any investment in, or any transactions or dealings with, any
Sanctioned Party.

The Contractor hereby acknowledges and agrees that the
Contractor’s breach of any of the terms of this Article C.6
at any time during the term of the Agreement shall be
considered a material breach of the Agreement.

The Contractor hereby agrees to indemnify, defend and
hold harmless the Customer and its officers, directors and
employees from and against any and all claims, demands,
damages, cosls, penalties and fines arising in connection
with any alleged breach by such Contractor or its agents of
these representations and warranties. The Customer may
reject, suspend or cancel any transaction involving a
Sanctioned Party without penalty or payment for the
rejected, suspended or cancelied goods or services, and/or
withdraw from or lerminate the Agreement or any other
agreement with the Contractor, in whole or in part, if (i} the
Contractor ot its agent has violated the above
representations and warranties, or (it) Customer has & good
faith basis for belicving that the Contractor or its agent
intends to violate the above representations and warranties,
and the Confractor, in respense to the Customer’s request,
does not provide without undue delay an adequate and
satisfactory assurance of its full compliance with this
Article C.6. If the Contractor provides goods that do not
conform with this Part, the Customer has the right to
demand that the Contractor replaces the nonconforming
goods with conforming goods that satisfy the quality, size,
volume, and any other identifving characteristics listed in
the Agreement at no additional charge and on an
emergency “rush™ basis. The Contractor will pay all costs,
additional fees. penalties, rush payments, and damages for
nonconforming services fumished in violation of this
Atticle C.6.. including but not limited fo any damages
incurred as a result of the Customer having {o purchase the
services from an alternative contractor.

( J. ANTE-BRIBERY COMMITMENTS

The Contractor affirms that it, and each of its owners,

directors, employees and every other person working on its
behalf, has not and will not, in connection with the work or
transactions contemplated by the Agreement or in
connection with any other business transactions involving
the Customer, give, offer, or promise any money or any
other thing of value, directly or indircetly, (i)to any
Government Official; (i) to any political party, official of
a political party, or candidate for political office; (iii} to a
third party with knowledge or suspicion that all or part of
the money or thing of value will be given, offered, or
promised to any of the foregoing; or (iv} to any other person
or entity, if such payvment or transfer would viclate the laws
of the country in whick made or the laws of the Slovak
Republic, European Union or the United States. Tt is the
intent of the parties that no payments or transfers of money
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pravo Slovenskej republiky. Europsket iinie alebo USA. Je or anything of value shall be made which have the purpose
umyslom strin, aby Ziadne platby alebo prevody pefiazi or effect of public or commercial bribery, acceptance of or
alebo Zohokofvek hodneinéhe  neboli vykonané acquiescence in extortion, kickbacks or other unlawful or
s imyslom alebo efektom verejnej alebo  komerénegj improper means of oblaining business. This Part shall not,
korupcie, akceptacie alebo  tichého sithlasu s vydieranim, however, prohibil the giving of busingss mementos of
uplatku alebo  inych nelegalnych alebo necesin¥ch nominal value, or provision of normal and customary
nastrojov na ziskanie obchodu. Aviak, tito £ast nezakazuje business entertainment, provided that any such business
poskytovanie ohehodnyeh upomienkovych darov nepatrej memento or entertainment 1s lawful in the country in which
hodnoty, ¢ poskytoutie Standardného a  obvyklého it is provided, offered for a legitimate business purposes,
obchodného  pohostenia za podmicnky, Ze akykolvek reasonable under the circumstances, and not provided for
takylo upomienkovy dar alebo pohostenic st legalne any improper or corrupt purpose. For the purposes of the
v §tite, v ktorom gt poskytnuté, sa ponikouté Agreement, “Govermnment Official” means any officer or
z legitimneho  obchodnéhe  dévodu, odévodnené danymi employee of (i) any local, state, provincial, or national
okolnostami, a nie s poskyinuté so Ziadnym neéestnym government or any department, agency or instrumentality
alebo  korupénym  ciefom. Pre Géely zmluvy pojem thereef, (if) wholly or partiaily state/government-owned or
“vlddny Gradnik™ znamend akéhokolvek Einitela alebo state/government-contrelled  corporation, or (iii) public
zamestnanca (i) akejkolvek miestne]. Stétne]. regiondlne] intemnational organization, or any other person acting in an
alebo narodnej vlddy/spravy alebo akéhokolvek official capacity for or on behalf of any such government,
ministerstva/ §litneho alebo spravneho organu, agentiry department. agency, instrumentality, corporation or public
alebo ich zdsmpeu, (i) spelognosti Gplne alebo iastoéne international organization.

viastnenej alebo  kontrolovanej vladou, alebo Statnym &

gpravnym organom, aleba {iil) verejng] medzinarodnej

organizicic, alebo akikofvek inti osobu oficidlne konajucu

pre alebo v mene takejto vlady alebo ministerstva, Statneho

alebo spravinehe orgdnu, zéstupeu, spolotnostt  alebo

vergjne] medzindrodnej organizécie,

2. Pravo implementujoce  Bohovor  Organizacie pre| 2. Laws implementing the Organization for Economic Co-
hospoddrsku spoluprécu a rozvoj o bol s podplacanim operation and Development Convention on Combating
zahranifnych verejnych &initelov v medzinarodnych Bribery of Foreign Public Officials in International
obchodnyeh transakeiach (“Dohovor OECD™), vratane Business Trassactions {the “OLCD  Anti-bribery
protikorupdnej legislativy SR azdkona  USA Convention™), including the anti-bribery laws of the SR and
o zahraniénych  kompéngch prakiikich (dalej spolu the U.S. Foreign Corrupt Practices Act (collectively the
“prishdng  protikorupdnd legishativa™), zakazuje priame “applicable anti-bribety legislation™), prohibit direct and
a nepriame podpldcanie a pekus o podplicanie verejnych indireet bribery and attempted bribery of public officials.
Cinitelov. Obe strany su obozndmené s prisludnon Both parties are familiar with, understand. and agree to
protikorupénon fegislativou, rozumeji jej a sublasia s jej comply with the applicable anti-bribery legislation and to
dodrziavanim a tiez s tym, Ze nepodniknd Ziadne kroky, take no action that might be or cause a violation of the
ktoré by mohii byt porudenim alebo by mohti zapricinit’ applicable anti-bribery legislation or a violation of the laws
porudenie pristuinej protikorupénej  legislativy  alebo of other countries that prohibit the same type of conduct.
porudenie prava inveh krajin, ktoré zakaznje rovnaky typ
spravania.

3. Dodivatel' prehlasil azarudil, at¥mio opit’ potvedzuje | 3. The Contractor has represented and warranted, and hereby
svoje prehlasenie, Ze, podlajeho vedomosti a bez d'aliicho reaffirms its representation and warranty, that, to its
zistovania, Zziadny zamestnanee, Statuidrny zasiupca, knowledge and without further investigation, ne employee,
riaditel’ ani priamy alebo nepriamy vlastnik dodavatela, officer, director, or direct or indirect owner of the
okrem tych, ktori boli ozndmeni objednivatelovi, nie je Contractor, other than those disclosed to the Customer, is a
vladnym uradnikom, funkciongrom politickej strany ani Government Official, political party official or candidate
kandidatom na frad, & blizkym rodinnym prisluinikom for political office, or an immediate family member of such
lakej osoby. V pripade, 7e pocas deby platnosti teito an individual. Tn the event that, during the term of the
zmluvy, sa dodavatef dozvie o zmene skutonosti Agrcement, the Contractor becomes aware of a change in
uvedenych  vtomto  bode, suhlasi sich okamZitym the information contained in this item, the Contractor
zvergjnenim objednavatelovi. agrees to make immediate disclosure to the Customer.

4. Dodavatel sthlasi, % na vdklade poZiadavky ohjedndvatela | 4. The Contractor agrees that it will, at the request of the
pisomne prehldsi, Ze on, a podla jeho vedomia ani ind Customer, certify that it has not, and that. to its knowledge,
osoba, véitane, ale nie len, kazdého priameho a nepriameho no other person, including, but not limited to, every direct
vlastnika, riaditel'a, Statutdrneho zdstupcu, zamestnanca, and indirect owner, director, officer, employee,
zastupcu a agenta doddvalel'a, neposkytla, neponikla alebo representative, and agent of the Contractor, has given,
neprisfibila Ziadne peniaze, pdZicku, dar, inn platbu alebo offered, or premised any money, loan, gift, donation, other
akikolvek G hodnotnd  vec, priamo alebo nepriamo, payment, or any other thing of value, directly or indirectly,
vlddnemu dradnikovi afeho v jeho prospech, v zaujme to or for the benefit of any Government Official in order to
ziskania alebo wudrZania obchodu s alebo pre obtain or retain business with or for the Customer. The
objedndvatela. Doddvatel’ d'alej sithiasi, ¢ ak sa dozvie Contractor further agrees that, should it learn of or have
alebo ma dévod domnievar’ sa, Ze do¥lo k akémukofvek reason to suspect that any such conduct has occwred in
takému  konaniv v stvislosti s obchodnymi €innogtami connection  with the Cusiomer’s business, it wiil
objednavatela, ckamzZite oznami objedndvatelovi Lakdio immediately advise the Customer of such knowledge ar
vedomost” alebo dommnienku abude spolupracovat pri suspicion and cooperate with any investigation by the
prefetrovani lakého konania objednavatelom. Customer of the conduct.

5. Podmienky uvedené vitejto Casti mdZe objednévatel | 5. The terms of this Part may be disclosed by the Customer to
poskytnat Stitnym a sprdvaym orgdnom alebo inym government agencies and other persons with a legitimate
qiopé\m § legitimnym narokom na spristupnenie tychto niced for such information.
adajov.

6. Bez ohladu na akékol'vek ustanovenia o ukonleni alebo | 6. Notwithstanding any termination/withdrawal provisions of
odstipeni od zmluvy obsighnuté v zmluve, objednavatel the Agreement, the Customer may withdraw from the
moze okamZite odstapil’ od zmluvy bez  sankeii, ak (i) Agreement immediately  without penalty, if (i) the
dodavatel’ podstatnym  spéscbom  porusil  akikolvek Contractor has materiatly breached any of the terms and
podmienku uvedeni v tejto Zasti alebo (3i) existujit conditions in this Part, or (ii) the circumstances exist
uko}lnjasti, na zaklade kiorych objednavatel v dobre] viere causing the Customer 10 have a good faith belief that
VErL, Ze
{a) dodédvatel sa zapojil du nelegalzehe konania alebo (a) the Contractor has engaged in illegal conduct or

neetickyeh  obchodnyech  praktik. & uZ v sivislost unethical business practices, whether in connection
s plnenim zmluvy aleho inak, alebo with performance of the Contract or otherwise_ or
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(b) dodavatel aiebo ktokofvek konajiei v jeho mene,
vratane iioréhokefvek z jeho vlastnikov, riaditelov,
Statutarnych zastupcov  zamestnancov, agenlov,
predajeov, zastupcov, subdodavatelov alebo tretich
osob konajucich v jeho mene, ma v imysle porudit’ tito
Zast’ alebo sa zapojit’ do nclegdlnehe konania alebo

nectickych  obchodnych  praktik v suvislosti  so
zmluvou,
adodavatel’, vodpovedi na vyzvo objednavatela,
neposkylne  bez  zbytoéného odkladu  primerand

auspokojivé uistenie, ¥e kond plne v silade s touto
dastou. V pripade takého odstiipenia (i) vietky d'aldie
existujice zmluvné zavizky mdzu byt obhjednavatefom
zrufené  a (i) vietky ponuky nevybavend v fase
ukongenia zmluvy budi povazované za zrugenég,
Vzrah, vytvoreny zmluvou je taky, #e dodavatel je
hezdvisly a svyaimkou foho, fo mdZze byt Specificky
uvedené v zmluve, ani doddvatel, ani Ziadny z jeho
viasinikow, riaditeFov, Statutdrnych zastupeov,
Zamesnancov, agenioy, predajcov, zastupcov,
subdoddvatefov  alebo akychkolvek  tretich 0sdb
konajlcich v jeho mene nebude mat’ Ziadne pravo alebo
povergnie
vystupoval’ ako zamestnanec alebo agent objednavatel'a;
uzavriel obchod v mene alebo na fidet objednavagela;
davart akékol'vek platby, navrhy, sfuby, ziruky, garancic,
zaruky alebo prehldasenia v zastipeni alebo v mene
objedndvatela;
prevziat’ alebo vvtvarat akékol'vek zaviizky akéhokofvek
druhu,  vyslovné  alebo  naznadené, v zastipeni
objedndvatel'a;
vstupovat’ do zmlhuveych vztahov alghe zaviizkov v mene
ohjednivatel’a;
- zaviizovat’ objednavatela v akomkol'vek ohl'ade; alebo
- zastupovat objednavatela akyinkolvek sposobom inak,
ako je uvedené v zmluve.
Dodavatel, bez predchadzajiiceho  pisomného  sdhlasu
objednivatel'a, nepouZije ani nenajme akikofvek fretiu
stranu, jednotlivca alebo spolocnost’, aby konala v mene
objednivatela v stvislosti s plnenim  zmluvy dodavatelom,

C8. VSTUP A OPUSTENIE AREALU A OBJEKTOV

8.

(b} the Contractor or anvone working on behalf of the
Contractor, including any of its owners, directors,
officers, emplovees, agents, salesmen, representatives,
subeontractors, or any other third parties acting on its
behalf, intends to violate this Part or engage in illegal
conduct or unethical business practices in connection
with the Contract,

and the Contracior, in response to the Custemer’s request,

does not provide without undue delay an adequate and

satisfactory assurance of its full compliance with this Part.

In the event of such withdrawal, (i) all other existing

contractual obligations may be declared null and void by

the Customer, and (ii} all offers outstanding ai the time of
termination shall be deemed rescinded.

The relationship created by the Agreement is that of
independent contractor, and, except as may be specifically
provided m the Agreement, neither the Contractor nor any
of its owners, directors, officers, cmployees, agents,
salesmen, representalives, subconiractors, or any other
third parties acting on its behalf shall have any right or
authority to

- hold itself out as an employee or agent of the Customer;

- conduct any business in the name of or for the account of
the Customer;

- make any payments, proposals, promises, warranties,
guarantees or representations on behaif of or in the name
of the Customer;

- assume or create any obligation of any kind, express or
implied, on behalf of the Customer;

- enter into contracts or commitments in the name of the
Cuslomer;

- bind the Customer in any respect whatsoever; or

- represent the Customer in any way other than as provided
in the Agreement.

The Contractor shalf not utilize or employ any third party,
individual or entily to act on the Customer’s behalf in
connection with the Confractor’s performance under the
Agreement, without the express prior written approval of
the Customer.

(.8 ENTRY AND LEAVING CUSTOMER’S AREA

OBJEDNAVATEDA AND FACILITIES

1. Objedndvatel si vyhradzuje prave, vyiuéne na zéklade| 1. The Customer reserves the right, based on its own
viastného uvéaZenia, neudelit’ povolenie na vstup alebo discretion, 1o deny the entry permit {o the Customer’s area
odiial’ povolenie na vstup do  aredlu  objednavatela or 1o take the entry permit away from any Contractor’s or
ktorémukolvek  zamestnancovi — dodévatela  alebo subcontractor’s employee, or a visitor of the Contractor or
subdodavatela alebo navitevnikovi doddvatela alebo subcontractor. The Contractor shall accept such Customer’s
subdodavatel'a. Dodavatel sa zavizuje takéte rozhodnutic decision and will provide for Customer’s decision to be
objednavatela redpektovat a zabezpelit' jeho redpektovanie accepted by its subcontractors. Customer’s refusal to grant
svojimi subdodavatelmi. Neudelenie povolenia na vstup the entry permit or its removal of an entry permit in
alebo jeho odilatic objednavatelom v zmysle tohito bodu accordance with this provision will not be considered a
sd nepovazuje  za porulenie zmluvnyeh  povinnosti breach of Customer’s contraciual obligations and does not
objednavatefa a nezbavuje doddvatela povinnosti vykonat” relieve the Contractor from the performance of the work in
prace v dohodnutom rozsaha. agreed o scope.

2. Al za G&elom pinenia predmeta zmluvy je polrebny vstup | 2. Provided that, for the purpose of Agreement fulfillment, it
zamestnancov dodavatela alebo subdodévatela {,.dotknuté is necessary 1o ensure access of Contractor's or
osobv™) na UGzemic objedndvateTa a  do objekiov Subcontractor's  employees  ("affected  persons"} (o
objednavatela, dodavate! prosirednicivom online apiikdcie Customer's territory or premises, Contractor shall use the
Plant Access Reguest System (d'alej len ,,PARS®) poZiada Plant Access Request System on-line application (hereafter
objednavatela o vydanic IDK pre vietky dotknuté osoby. only "PARS"™ to request the issue of TDK for all affected
Aplikacia PARS je dostupna na internctovej adrese: persons. PARS application is accessible on the following
https://ebusiness.sk.uss.com/web-pars/login xhtml. website: https://cbusiness.sk.uss.com/web-pars/login,

xhmi.

Zaudelom ziskania pristupu do aplikdcie PARS, dodévatel Ir: order 1o gain access to PARS application, Contractor
oznami  objedndvatelovi na  e-mailovi  adresu: shall  provide Customer the following data on
vstupyusskedosk.uss.com nasledovné udaje: obchodné vstupvusske@sl uss.com: business name of the company,
mene  spolocnosti, sidle spoloénosti, [CO, DIC, Eislo registered office, CRN, VAT Registration Number,
zminvy, mena tyeh zastupcov dodavatela, e-mailové Agreement number, names, e-mail addresses and phone
adresy a telefonne &isla, kiorym ma byt udeleny pristup numbers of those Contractor's representatives, who should
a ktori budua zodpovedat’ za zaddvanie Gdajov do aplikacie be granted access and who will be responsible for entering
PARS. data to PARS application.

Postup ako ziadat' o vydanie IDK sa nachadza na webovej The instructions on how to request for an TDK issuance are
siranke https:/fwww usske sl/sk/spolupraca/makup/ accessible at hétp://www.usske.sk/en/worle-with=
skolenie-a-testovanie-dodavatelov.  Vsetky IDK  si us/suppliers/training-and-testing-contractors. All IDKs are
majetkom  objednavatela. Dodavate? Je povinny bez the property of Costomer, Afier the 1DK has expired or the
zbyteéného odkladu po uplynuti platnosti TDK alebo po Works have been completed, Contractor shall, without
ukonéeni prac vratit IDK objednévateTovi. undue delay, return 1DK to Customer,
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3. Pre utcly zabexpedenia vstupu dotknutych: osob na izemie

a do objektov objedndvatela, sa dodivatel’ zavizuje :

a) Ziska osobné tdaje dotknuiych osdb, kioré budi
poskytnuté v stlade s poZiadavkami Nariadenia
Eurdpskeho parlamentu & Rady (EU) 2016/679 o
ochrane osobnych ddajov (GDPR). teda najmi
zakonnym spdscbom a na ziklade povoleného
pravneho zdkladu ;

b) V savislosti so ziskavanim osobnych tddajov a ich
poskytautim ohjednavatelovi splnit’ si vedi dotknutym
osobim  vietky  povinnosti  vypiyvajice  z
aplikovatelnych pravnych predpisov o ochrane
osobnych fidajov  (vratane pripadného =ziskania
sfihlasu tam, kde e 1o potrebné);

<) Poskytnit objedndvatefovi  iba Gplné, spravne,
aktudlne a pravdivé osobné tdaje;

d) Obozndmit dotknuté osoby, kiorych asobné udaje
poskytuje objedndvatelovi. s obsahom Gznamenia o
spractivani osobnych udajov, ktoré sa nachadza na
webove] sirdnke objednavateFa — &ast’ ochrana
osobuych nidajov hitp/fwww. usske. sk/sk/o-
nas/edpr/ochrana-osobnych-udajov-uvod, a to edte
pred poskytnutim osobnych tdajov dotknutych oséh
objedndvatelovi akoukol'vek formou,

4. Ak za Gi€elom pinenia predmetu zmluvy je potrebny vstup | 4.

osobnych, nakladnych ainych dcelovyeh moforovych
voridiel dodavatela alebo subdodivatefs na (zemie
objednavatela a do objektov objedndvatela, dodavatel je
povinny oboznamit svojich  zamestnancov a
subdodavatefov, #e preprava tretich o0s6b  (vratane
maloletych a mladistvyeh) ako  cestujlicich v tychto
motorovych vozidlach je prisne zakdzand, V pripade
porudenia lohto zdkazu nebude vozidlam umoZneny vjazd
na azemie a do objekiov objednavaiela.

5, Varedli objednivatela je na hlavnych komunikacideh | 35,

povolend maximailna rychlost motorovych vozidiel 40
km/h. V objekioch (halach) je povolend maximalna
rychlost 3 km/h. Vodié moterového vozidla je pri jazde na
vhdtorngch  cestnych  komunikacidch  objedndvatela
poviony dodrziaval platné predpisy o premavke na
pozemaych komunikaciach.

6. Motorove vozidia pohybujice sa vo vyrobnych alebo inych | 6.

halach musia byt vybavené funkénym Zltym majakom a pri
cavani vystraznou zvukovou signaliziciou spolu s bielym
majakovym svetlom., Bez tohfo vybavenia je vjazd
motorovych vozidiel do hél nepripusiny. Motorové vozidia
sloznou plochou, ktorl je moZné dvihat  musia byt
vybavené svetelnou a zvukovou vystraznou signaliziciou v
kabine voridia, ktora zabezpeduje vystrahu, ked’ je loZna
plocha zdvihnuta.

7. Bez niZfie uvedenej povinngj vybavy kaZzdého &lena| 7.
osadky nebude ndkiadné motorové vozidlo vpustené do
objektu objedndvatela. Povinnda vibava Clena osadky
vozidla, ochranna prilba, ochranngé ckuliare, pracovné
rukavice, pracovay odev (montérky), pracovnd obuv. Pred
vslupom na jednotiivé nakladacie/vykladacic micsta must
mat’ kaZdy ¢len osadky povinnd vybavu obledend, obutii a
pouZitdl. Ak uvedeni podmienku niekfory &len osadky
vozidla nespled, bude vykdzaay z objektu objednavatela.

8. Vopripade, ¢ dodavatel alebo jeho subdodavatel prif 8.

vykone prac podlfa zmluvy zodpoveda za nakladku
akéhokofvek materidlu na nakladné vozidlo vstupujuce,
vychadzajice alebo pohvbujiice sa v aredli objednavatel’s,
dodavatel' je povinny zabezpedit, aby (i) pri nakladke
apreprave materialu nedoslo k prekrocenin  najvaciej
pripustnej celkove] hmeotnosti predpisancj pre dané
ndkladné vozidle, {ii) bol materidl pofas prepravy riadne
zabezpefeny proti posunutiu  a (iii) podas prepravy
nedochadzalo  k zne€istenin komunikécil v aredl
objedndvatela prepravovanym materidlom. Akékolvek
znedistenie  komunikacii je dodévatel  povinny
hezodkladne odstranit’ na viastné naklady.

9. Dodavatel’ je povinny v plnom rozsahu preukézatelne | 9.
oboznamit’ vietky dotknuié osoby s normou objednavatel'a
NOR/0GOH] Vstup a opustenie tzemia a  ohjektov
1], 8. Steel Kogice, s.r.0.” Dodavatel sa zaviiznje uvedent
normu v ploom rozsahu dodrZiavat a zabezpedit' jej
bezvyhradné dodrZiavanie vietkymi dotknutymi osobami.

Tn arder to provide access ol affected persons (o Customer's
territory and objects, Coniractor undertakes fo the
following:

a)  Obtain personal data of involved persons, which will
be provided in accordance with the Regulation (EL)
of the Turopean Parliament and Council No,
2016/679 on personal data protection (GDPR)
requirements, i.e. in particular, in a lawful manner and
based on lawful legal basis;

b)  As regards personal data collection and their
provision to Cuostomer, comply with all obligations
under the applicable legislation towards involved
persons (including possible obtaining of consent
where necessary);

¢)  Provide to Customer only complete, correct, up-to-
date, and accurate personal data;

d)  familiarize invoived petsons, whose personal data the
Contractor wiil provide to Customer with the content
of the Notice on the Processing of Personal Data of
the Customer that is placed on the website site of the
Customer — part personal  Daia  Protection
hitp://www usske.sk/en/about-us/gdpr/personal-data-
protection-intro, and this before first providing of
personal data of the involved persons to Customer, in
any form possibie.

i, for the purpose of executing this Agreement, the entry of

cars, trucks or other utilify vehicles of the Contractor or its

subcontractor to the Customer’s premises or Customer’s
objects is required, the Contractor is obliged to inform its
empiovees and subcontractors that fransport of third
persons in these motor vehicles (including juveniles and

{eenagers) is strictly prohibited. [n case of breach of this

prohibition, the vehicles will not be allowed to enter the

Customer objects or territory.

Maximum speed limit of 40 km/hour for motor vehicles is
allowed on the main roads within the area of the Customer.
Maximum specd allowed in the buildings (bays} is 3
km/hour. The driver of motor vehicle is obliged to observe
applicable rules of the road traffic while driving on in-piant
roads of the Customer.

Motor vehicles moving within the bays or other halls shall
be equipped with functional yellow flashing beacon at all
times and with audible warning device along with white
beacon light when reversing. Motor vehicles without the
mentioned equipment are not aliowed 1o enter such bays.
Motor vehicles with loading area that ¢an be lifted. shali be
equipped with light and audible waming device in the
driver's cabin, which provides an alert when the loading
area is lifted.

The vehicle will not be allowed to enter the premises of the
Customer without the below mentioned required equipment
for each person enfering: safety helmet, safety glasses,
work gloves, work clothing (boilersuite), work shoes.
Before entry inilo the individual foading/unloading places,
each person must be wearing the required equipment. If a
person is not wearing the required equipment, such person
will be escorted from the Customer's premises,

If during the performance of work under the Agreement the
Contractor or its subcontracior is responsible for loading of
any malerial into vehicle that enters, leaves or moves within
the Customer’s area, the Confractor shall ensure that {i}
during such loading or transportation of malerial the
maximum allowed total weight prescribed [or such vehicle
wili not be exceeded; (ii) during transportation the material
will be ensured against the movement; and (iii) during
transportation the roads within the Customer’s area will not
be polluted by material fransported. Contractor shall, at its
awn costs, ¢lean up the polluted roads without undue delay.

Contractor is obliged to acquaint in a verifiable manner the
invoived persons with the Customer’s standard NOR/OOE
..Entering and Leaving the Area and Facilities of U. S. Steel
Ko&ice, s.r.0.”. The standard is fully binding on the
Contractor gnd any involved Persons. The Contractor shall
arrange the involved Persons for full compliance with the
slandard.
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C.9. ROZNE C.9, MISCELLANEOQUS

1. Dodévatel sa zaviiznje, ze bez predchadzajiiceho | 1. The Contractor shall not enter into an agreement with any
pisomného  sthlasu objedndvatela neuzatvori dohodu o emplovee of U, 8. Steel Kogice. s.ro. or employee of
pracach vykondvanych mimo pracovného pomern so subsidiary ot 1. 8. Steel Kogice, s.r.0. to perform work for
zamestnancom U, S, Steel Kodice, s.r.o. alebo obchodnej Contractor without Customer’s prior written approval.
spoloénosti s majetkovou fcastou U. §. Steel Kodice, s.r.o..

2. Dodéavatel nie je opravneny previes( prava a povinnosti zo | 2. The Contractor shall not be eatitled to assign is rights and
smluvy  bez  predchadzainceho  pisomného  sthlasn duties resulting from the Agreement without a prior writien
objednavatela. consent of the Customer.

3. Strany sa vyslovee dohodli, 7e kazdé pisomnost, tykajGea | 3. The parties have expressly agreed that any written
sa alebo stvisiaca so zmluvou. odosland doporudene document, related to or connected with the Agreement, sent
poitou alebo inou dorucovacou slufbou sa zasiela na by postal office or another courier service as & registered
adresu sidia (pravnicka osoba) alebo miesta podnikania mail, shall be addressed, uniess otherwise stated in  the
{fvzicka osoba — padnikately uvedenti v obchodnom alebo Agreement, to the registered office address (legal entity) or
inom registri, v ktorom je strana zapisana, pokial v zmluve to the place of business address (natural person -
ni¢ je uvedené inak a povaZuje sa za dorudent (i) piaty businessman) presented in the company register or in
deft odo dita jej odoslania, alebo (i) dilom skuteéného another register with which the party was registered, and
dorudenia, ak k dorugeniu do¥lo pred piatym ditom odo diia shall be considered to be delivered (1) on the fifth day after
jej odoslania. the day of its dispatch or (ii} on the day when it really was

delivered, if delivery was executed before the fifth day after
its dispatch.

D. BEZPECNOST PRACE, GCHRANA ZDRAVIA, D. OCCUPATIONAL SAFETY, HEALTH
POZIARNA OCHRANA A OCHRANA PROTECTION, FIRE PROTECTION
LIVOTNEHO PROSTREDIA AND ENVIRONMENTAL PROTECTION

I. Dodévatel je povinny pred zadatim prac podla zmiuvy | T. The Conwractor shall, prior to the work under the
vplnom  rozsahu preukézatefne obozndmit svojich Agreement, fully and provably inform its employees,
zamestnancov, subdodavatelov & zamestmancov  svojich subcontractors and its subcontractor’s employees of:
subdoddvatel'ov s: a) legal regulations in the area of occupational safety and
a) pravnou Gpravou v oblasti  bezpefnosti  a ochrany health, occupational hygiene. fire protection,

zdravia, hygieny price, poZiarngj ochrany, ochrany environmental protection and prevention of scrious
Zivoiného prostredia  a prevencie zavainvch industrial accidents in effect in the ferritory of the
priemyselnvch havarii, platnon na Gzemi SR; Siovak Republic;

b) plamon dokumenticion objedndvatela pre exierné b) the valid documentation of the Customer for external
subjekty , VBP/GMBEH/35: Bezpednost’ dodavatelov entiies  “VBP/GMBH/35:  Contractor’s  Safety
Specifikdcia 8001« (dalej len S001%) adalfou Specifications S0017 (hereinafter “S001™) and any
internow dokumentéciou platnou u objednavatela pre other Customer’s internal documentation in force in
hezpednost’ a ochranu zdravia,  poZiamu respect of the occupational safety and health protection
ochranu, ochranu Ziveiného prosiredia, prevenciu fire protection, environmental protection, prevention of
zavaznych priemyselnych havarii, vstup. opusienie serious industrial aceidents, entry, leaving and moving
a pohyb v areali alebo objekioch ohjednavatela a pod., within the areas or objects of the Customer ete.

kioré akokoFvek sivisia s predmetom zmluvy, bez ohfadu that are anvhow related to the Agreement subject,

na fakl, & s0 vzmluve, VOP alebo S001 vyslovse irrespective of the fact whether expressty mentioned in the

spemenylé  alebo  nic azabezpedit ich bezvyhradné Agreement, GCT or S001, and the Contracior shall secure
dodrZiavanie po celt dobu platnosti  zmluvy. Platna unconditional compliance therewith during the entire term
dokumenticia objednavatela pre externé subjekty SOOE, of the Agreement. The Customer’s valid docomentation for
ktord je zéviiznd pre dodavatela a jeho subdodavatelov, je external entities S001 that is binding on the Contractor and
dostupna pe registracii dodavatela v informaénom systéme its subcontractor is available upon registration of the

Steel Track na web stranke objedndvatel'a: www.usske.sl. Contractor in the information svstem SteelTrack on the

Registracia dodavatela je povinna. Dodavatel podpisom Customer’s web-side: www.usske.sk. The registration of

smluvy potvrdzuje, 7e sa v informacnom sysieme Steel the Contracter is obligatory. By signing the Agreement,

Track zaregistroval a oboznamil, ake aj eboznamil svojich Contractor confirms their registration into Steel Track

subdodivatePov, s platmou dokumenticiou sivisiacou system, and to have read and understood valid

s predmetom  zmiovy. Na poZiadanie objednavatela je documentation refating to the sublect-matter of Agreement

dodavatel’ povinny predioZit’ objednavatelovi  doklad and to have acquainted their subcontractors thereof as well.

o oboznameni v sulade stymto  bodom. PoruSenie [n compliance with this item, Contractor is obliged to

povinnosti uvedenych v iomto bode povaXuji sirany za present to Customer, upon their request, a confirmation of

podstatné porudenie zmluvy, ktoré opravituje obiedndvatcla familiarization. Violation of obligations according this item

k odstipeniz od zmluvy. Objednivatel’ si vyhradzuje pravo will be considered a material breach of the Agreement

menit’ umiestnenic platngj  dokumenticie pre externd entitling the Customer to withdraw from the Contract. The

subjekty, ako aj rozsah aspdsob jej ochrany (meno Customer reserves the right fo change the location of valid

a hesto). Takélo zmeny objednavatel’ oznami dedavateTovi documentation for external entities, as well as the scope and

pisomne a dodavalel sa zaviizuje ich refpektovar’. way of its protection {name and password}. The Customer

shall inform the Contractor about such changes in writing
and the Contractor shali accept them.

2. Okrem dokumentacie uvedenei v predchadzajucom bode je | 2. In addition to the documeniation stated in the previous item,
pre dodavatela zaviizna aj interna dokumentacia, najmé, ale the Contractor is bound also by the internal documentation,
nie fen VEcobeené bezpednostné postupy (VBP) a Postupy mostly, but not limited to, Standard Safety Practice (S5P)
bezpednej price  (PBP), vydavana jednotlivymi and Safe Job Procedure (SIP} issued by individual
organizadnymi fednotkami objedndvaiela (divizne zavody, organization units of the Customer (division plants, plants,
zavody, organizainé dtvary  vedemia), tykajica sa organization units of management} related to specific
dpecifickych pracovisk, zariaden{ a postupov suvisiacich s workplaces, equipment and procedures in connection with
predmetom zmluvy. Objedndvatel’ umoZni dodavatelovi the Agreement subject. The Customer enables to the
pristup k takejto internej dokumenticii podfa miesta Contractor to access such inlernal documentation based on
realizacie prac, pokial nie je obsiahnuti v informatnom the place of work performance, if it is not contained in the
systéme Steel Track. Doddvate! je povinny obozndmit' sa information syslem SteelTrack. The Contracior shall
stoute internon dokumentdcion a dodriiaval vietky become familiar with such internal documentation and
povinnosti z nej vyplvvajiice. Na poZiadanie objednivatela follow all the dutics resulting thereof. In compliance with
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6.

10,

ie dodavatel povinny predioZit’ objednavatelovi doklad
o oboznimeni podla tohto bodu.

Dodéavatel je povinny pred zacatim prac vypracovat’ VBP
a PBP, kloré musia spliiat’ alebe prevySoval minimalne
poziadavky sianovené ohjednavatelom.

Porudenie povinnost{ uvedenych v
predchadzajocick bodoch 1 aZz 3 povainjn strany za
padstatné porusenie zmluvy.

Dodavatel' zodpoveda za koordindciu innosti svejich
zamestnancov, svaiich subdodavatel'ov aich
zamestnancov vo vietkych oblastiach, vratane, ale nie len,
bezpednosti prace, ochrany zdravia, poZiamej ochrany,
tvorby aochrany Zivotného prostredia, prevencic
zavaznych priemyselnych havdrii, vstupu, opustenia
a pohybu varedli aobjektoch objedndvatela, ako i za
povinnost’ spoluprice s ostainymi  subjektmi na danom
pracovisku alebo v jeho tesnej blizkosti. V pripade, ak
dodévatel! wvykonava prace prostrednicivom  fyzickych
osib, ktoré s podnikatel'mi a nie st zamestndvatelmi,
zavizuie sa  objednavatelovi, Zc vodi takymto
subdodavatelom zabezpeli vietky opatrenia na zaistenie
bezpeénosti a ochrany zdravia pri prici vratane ploenia
povirnosti tykajucich sa kvalifikdcie, odbornej a zdravolnej
sposobilosti, oboznamovania sa a overovania vedomosti z
predpisov na zabezpefenie dodr¥iavania bezpetnosti a
ochrany zdravia pri praci a zdrovell bude téchio
subdodavatelov riadit’ v oblasti bezpednosti a ochrany
zdravia pri praci rovnake ako svojich zamestnancov.
Doddvatel' sa zavizuje na vlastné ndklady odstranit v
pricbehu pric, ale najneskdr s ukondenim prac, nim
spdsobené zévady v oblasti bezpeénosti prace, hygieny
price, poZiame] ochrany, preveacie  zdvainych
priemyselnych havarii & na Zivotnom prostredi, zistené
odbornymi  ftvarmi  objednavatela, resp. $tatnymi
kontrolnymi organimi.

Ohjednavatel je opravneny okamzite zastavit’ prace:

a) ak dajde k ohrozeniu Zivota a zdravia oséb 7o strany
dodéavateFa alebo jeho subdodavatefov,

ak je vykon pric vrozpore splatnymi pravaymi
predpismi na ochranu Zivetného prostredia, resp. ktory
ohrozyje Zivotné prostredie, atlo af do doby. kym
dodavatel nepreukdze objednavatelovi (Atvar GM pre
environment), Ze prijal  efektivhe  opairenia na
predchadzanie takému porudeniu.

Takéto zastavenie préc dodavatela sa nepovaiuje za
ometkanie eobjedndvatefa,

V pripade poZziaru zapri¢inencho dodévalelom alebo jeho
subdodavatelom, v pripade neodévodneného vyjazdu
Zavodného hasiCského utvaru objedndvatefa na zdsah

b)

v dosledku konania dodavaiela alebo jeho
subdodavatela, ako i vpripade vyjazdu  hasidskej
zéchrannej sluzby  Zavodného hasilského Gtvaru
objednavatela kirazn alebo  nevolnostl zamestnanca
doddvatefa  aleho jeho  subdoddvatela, wvyjazdu
k nebezpecnej udalosti alebo  zdva¥ne] priemyselnsi
havarii  zapridinene]  dodavatelom  alebo  jeho

subdodavatelom, je objedndvatel oprévneny vyfakturovat
a dodavatel’ sa zaviizuje vhradit cenu za zdsah podFa
cennika  zasahov  Zdvodného  hasidského  dtvaru
objednavatefa platného v deil zdsghu atebo
neodévednencho vyjazdu na zasah. Cennik zdsahov je
Zvereinent  na webove] strinke objednévatela. Takto
stanoventd cenu pova¥ujd obe strany za cenu dohodnutd
v zmysle plainého zakona o cenach.

Dodavale! sa zavizuje dodrziava® Program ochrany
nefaj¢iarov objedndvatela, podfa lktorého plati  zikaz
fajéenia vo vietkych budovich na fdzemi objednavatel’a,
okrem vyhradenych a oznaenych fajdiarskych priestorov,
Daodavatef je povinny zabezpelit, Ze jeho zamestnanci,
navitevnici a zamestnancei jeho  subdoddvatela, nebuda
vnadat alkoholické ndpoje, omamné a psychotropné lagky
do arcalu objednavatela. nebudi reatizovat’ prace podla
zmluvy pod vplyvom alkoholu, emamnych alcho
psychotropnych latok a podrobia sa kontrale vykenavane]
ohjednavatefom. Zamestnanci dodavatela a subdoddvatel'a
s povinni pa vyzvanie podrobif sa orientagne] dychovej,
resp, inym skiskam na zistenie pritomnosii alkoholu,
omamnych alebo psychotropnych  idtok. Tieto skugky
budd vykonané v sillade s platnym Pracovnym poriadkom
U. 8. Steel Kodice, s.r.0.

[¥%]

this item, Contractor is obliged to present to Customer,
upon their request, a confirmation of familiarization.

Prior te work commencement, the Contractor is obliged to
prepare SSP and SIP which have to meet or exceed the
minimum requirements as stated by the Customer.

The breach of duties stated ir the previous items from 1 to
3 is considered by the parties a material breach of the
Agreement.

The Coniractor is responsible for coardination of activities
of its employees, its subcontractor(s) and s emplovees in
all arcas, including, but not limited to occupational safety
and health protection, fire protection, environmental
planning and protection, prevention of serious industrial
accidents, entry, leaving and moving within the Customer's
areas as well as for the obligation to cooperate with any
third party al the worksite or near space.

If the Contractor is  to carry out work through a
subcontractor that is not an employer ( hercinafter "sole
proprietor”), Confractor will ensurc that such sole
proprietor take all measures to ensure safety and health at
work, including the fulfillment of the obligations relating to
qualifications,  professional and  medical  fitness,
familiarizing and verifying knowledge of health and safety
at work, and managing the sole proprietor in the field of
occupational safety and health as well as its employees.

In the course of the work, but at completion of the work at
the latest, the Contractor undertakes to remove at ils own
expense any defects in the ares of oceupational safety,
occupational bygiene, fire protection, prevention of serious
industrial aceidents and damage to the environment caused
by the Contractor that are discovered by Customer’s special
departmenis or by state inspection authorities.

The Customer is entitled immediately suspend the work:

4)  in case of danger of life and health of persons from
the side of the Contractor or its subcontractors,
b)  ifthe performance of the work conflicts with the valid

legal regulations in the area of environmental
protection, or if it jeopardizes the environment, until
the Contractor provides the Customer (GM
Environment Dept.) with the proof that it took the
effective measures to prevent such violation.
Such suspension of the Contractor's work shall not be
deemed the Customer's delay.
in case of fire caused by the Contractor or its subcontractor,
as well as in case of the unjusiified arrival of the Plant Fire
Department of the Customer for action due to the activity
of the Contractor or it subcontractor, as well as in case of
arrival by the first-aid service of the Plant Fire Department
of the Customer due to injury or sickness of an emplovec
of the Cantractor or its subcontractor, arrival to a dangerous
event or serious industrial accident caused by the
Contractor or its subcontractor, the Customer is entitled to
invoice and the Contractor undertakes to pay the price for
the action according to the price list of the actions of the
Plant Fire Department of the Customer valid on the date of
the action or unjustified arrival for the action. The price list
of actions is published on the Customer’s website. The
price established in this way is considered by both parties
the price negotiated in accordance with the valid Act on
Prices.

Contractor undertakes to follow the Customer’s Non-
smoker Protection Program according 1o which smoking is
prohibited in all buildings within the Customer’s area,
except for the reserved and marked smoking zones.

. The Coantractor shall ensure that its employees, visitors and

its subcontractor’s cmployces will not bring alcohol,
rarcolic  or  psychotropic  substances  into  the
Customer’s area, will not perform the work under the
influence of alcohol, narcotic or psychotropic substances
and will undergo all tests performed by Customer. Upon
request, the Contractor’s employees and subcontractors are
obliged to undergo a breathalyzer test. or other tests for
alcohal, narcotic or psychotropic gubstances. Such tests
will be performed in compliance  with the valid Work
Order of U, 3. Steel Kodice, s.1.0.
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Ak dodavatel pei vykone prac doddva alebo pouZiva latky,
zmesi alebo vyrobky fak, ako si definované v Nariadeni
REACH {Nariadenie Eurdpskeho Parlamenta a Rady (ES)
& 1907/2006 z 18. decembra 2006 o registracii, hednoteni,
aulorizicii a chmedzovani chemickych latok) potvrdzuje,
#e s je vedomy svojich povinnosti vyplyvajteich z
Nariadenia REACH a Nariadenia CLP (Nariadenie
Europskeho parlamentu a Rady (ES) & 127272008 zo 16.
decembra 2008 o klasifikacii, oznacovani a baleni latok
azmesl) v zneni neskordich predpisov a v sivisiacich
pravoych predpisoch, zavizuje sa k ich ploenin, K
dodavkam chemickyeh latok a zmest musi doddvatef
podla § 6 ods. T zékona & 67/2000 Z.z. o chemickych
laitkach a chemickych zmesiach poskytnit’  karm
bezpetnostnych tdajov v slovenskom jazyku.

. Ak predmetom zmluvy je dodavka tovaru zo zahraniéia,

zabalend v obale alebo je predmetom dodavky tovaru tzv.
svyhradeny vyrobek™ v zmysle § 27 ziakona NR SR &
79/2015 7. z. o odpadoch a o zmene 2 doplneni nicktorych
zakonov v zneni neskor¥ich predpisov SR {d'ale} ,.Zdkon
o odpadoch™), je doddvatel povinny zabezpedit' splnenie
povinnosti v sulade s poZiadavkami stanovenymi v § 27
a nasledujicich Zikona o odpadech. Doddvatel’ vyhlasuje,
Ze si riadne plni vietky povinnosti vyplyvajice zo Zakona
o odpadoch a savisiacej platnej legislativy v oblasti
odpadov a zavizuje sa ich v plnom rozsahu plaif pocas
platnosti zmluvy. Objedndvatel potvrdzuje, Ze v pripade
akéhokofvek poruSenia zéviizkov vypiyvajicich z tohto
vyhldsenia by nemal zdujem s doddvateForn uzavriet
rmluvu a zarover akékol'vek poruSenie tychio zavizkov
bude povaZované za podstatné poruSenie zmluvnych
povinnosti doddvatela. V pripade ak prisluiny organ Statnej
spravy vyrubi objednavatelovi sankciu z dévedu porusenia
povinnosti  dodavatela  vyplyvajaeich  zo  Zakona
o odpadoch a sivisiacich pravnych predpisov
z oblasti odpadov, dodavatel sa zavizuje vyrubenti sankeiu
titulom ndhrady Skody uhradit’ objednavatelovi v plngj
vylke do desiatich {10) dni od dorudenia jej vyGétovania
doddvatelovi.

. Ak pri vykone pric vzniknt odpady, ktorvch pdvodeom je

objednavatel, je dodavatel' povinny nakladat s tymito
odpadmi v silade so zakonom o odpadoch a stvisiacimi
pravnymi predpismi pre oblast’ odpadového hospodarsiva,
ako ivsalade s internon dokumenticiou objednavatela
ariadit sa dal¥imi pokynmi objednavatela, ako gj
dodrZiavat vietky povinnosti tykajlice sa rozdirengj
zodpovednosti vyrobcov vyhradenych vyrobkov v zmysie
§ 27 anasl. zdkona o odpadoch.. V pripade zneskodnenia
odpadu uloZenim na skiadkach odpadu objednavatela
prepravu odpadu z migsta jeho vyskytu na skladku edpadu
objednavatela vabezpefuje dodavatel.  Dodivatel je
povinny oboznimit sa s prevadzkovymi poriadkami
skladok  objednavatela 2  dodrZiavat’”  pokyny
prevadzkovatefa skladok objednavatela., Dodavatel sa
zaviizaje prepravu odpadu zabezpedit’ a vykonat’ v silade
s platnou prédvnou dpravon. Tymio ustanoverim nie sk
dotknuté  ostatng  povinnosti  dodavatefa  vyplyvaijice
afalebo savisiace so Zdkonom o odpadoch, pokial st
aplikovatelné,

. Ak pri vykone prac vaniknd odpady, kiorych pévodeom je

dodavatel (odpady zGdrZby a servisnej finnosti strojov
a zariadeni, komundiny odpad, zne€istené OQOPP, obaly
4 pod.), je dodavatel’ povinny nakladat s nimi v stlade so
Zakonom o odpadoch a suvisiacimi pravinymi predpismi
pre oblast odpadového hospodarstva, ako iv sciade s
internou dokumenticiou objednavatela a zabezpedit' ich
zncikodaenie na vlastné naklady.

. V pripade znedistenia cestnych komunikacii pri preprave

odpadov, je doddvatel’ povinny zabezpedit ich hezodkiadne
vylislenie a uvedenie do pdovodného siavu na viastné
nakiady. Pocas suchého obdobia je dodavatel povinny
zabezpedit' kropenie cestnych komunikacii. Pri preveoze
prainych materidlov je dedavatel povinng zabezpedit’
prekrytie loZného priestoru vhodnym spdsobom.

. Dodavatel’ nie je opravoeny vykonavat price vo vyikach

horolezeckou technikou bez predchadzajiccho pisomného
sithlasu objedndvatela. Dodavatet' je povinny pri vykone
prac vo vyskach dodrZiavat podmienky bezpednosti a
ochrany zdravia pri_pricistanovené v prislunych

11.

12.

14.

If Contractor uses substances, mixtures or producls in
performance of works that are defined in the REACH
Regulation (Regulation (EC) No. 1907/2006 of the
Luropean Parliament and of the Council of 18 December
2006  concerning the  Registration,  Ewvaluation,
Authorization and Restriction of Chemicals), Contractor
acknowledges that it is aware of its obligations resulting
from the REACH Regulation and the CLP Regulation
{Regulation {EC) No. 1272/20608 of the European
Parliament and of the Council of 16 Pecember 2008 on
classification, labeling and packaging of substances and
mixtures) as amended and undertakes to observe them.
Pursuant 1o § 6, sect. 1 of Act No. 67/2010 Coll. on
chemical substances and mixtures, Contractor shall provide
the material safety data sheet in the Slovak language with
the supplies of chemical substances and mixtures,

I the Agreement covers supply of goods from abroad that
are packaged in a packaging or the supply of goods — so
called “specified product” under Section 27 of Act of the
National Council of the Slovak Republic No. 79/2013 Coll.
On wasle, amending certain acts, as amended (hereinatier
the “Waste Act”). the Contractor shall meet the obligations
in compliance with the requirements set forth in Section 27
et seq. of Waste Act. Contractor represents that it meets its
obligations resulting from the Waste Act and the related
valid legislation in the area of waste in a proper manner and
underizkes to meet such obligations in fult during the entire
term of the Agreement. Customer declares that in case of
any violation of the obligations resulting from this
representation Customer would not be willing to enter into
any agreement with Contractor and, at the same time, any
viodation of these obligations will be considered a material
violation of Contractor’s contractual obligations. Should
the relevant state administration authority levy 4 penalty on
Customer due to Contractor's violation of obligations
resulting from the Waste Act and related legal regulations
in the arca of waste, the Contractor shall reimburse the
Customer for the levied penalty by reason of damage
indemnification in full amount within ten (1¢)) days from s
bill delivery to Contractor,

. ¥ waste is generated in the course of works, with Customer

being the source of such waste, the Contractor shall handle
such waste pursuant to the Waste Act No. and related legal
regulations for waste management system, as well as in
compliance with the Customer's iniernal documentation
and shall follow any other Customer's instructions, as well
as shali fulfil all obligations relating to the extended
liability of the manutacturers of specified products under
Section 27 et seq. of the Waste Act. In case of waste
disposal through dumping thereof at Customer's waste
dumps wasle transport from the place of generation 1o
Customer's waste dump shall be provided by the
Contractor. Contractor shall become familiar with the
working regulations of Customer's dumps and follow the
instructions of the operator of the Customer's dumps,
Contractor shall provide for and execute the transport of
waste pursuant to the legistation in force. This provision
shali not affect other obligations of Contractor resulting
from and/or related to the Waste Act. if applicable.

[Fwaste is generated in the course of works, with Contractor
being the source thereof (waste coming from maintenance
and scrvicing activity of machines and equipment,
municipal waste, soiled PPE, packaging etc.), Contractor
shall handle such wasie in compliance with the Waste Act
and the related legal regulations for the waste management
system as well as in compliance with the Customer's
inlernal documentation and provide for its disposai at
Contractor’s own cost.

. I roads are polluted during transport of waste Contractor

shall provide for the immediate cleaning and reinstatement
of the roads at Contractor’s own expense. In dry season,
Contractor shall sprinkle the roads. During the transport of
dusty materials, the Contractor is obliged to ensure that the
cargo space is covered in a suitable manner.

. The Contractor shall not execute works at heights by means

of climbing technique without any prioy written consent ol
the Customer. During the performance of work at heights
the Contractor is obliged to keep the conditions of
occupational safety and health protection stated in the
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pravnych  predpisoch, ako aj internych  predpisoch
objedndvatela a daliie podmienky uréené ehjednavatelom.
Akgkolvek porugenie uvedenyeh povinnosti sa pavaZuje
za podstatné poruienie zmluvnych povinnosti doddvatela.

Ak zmluva obsahuje upozomenie, ¥¢ pri vykone pric
podfa zmluvy je moZny vyskyi oxidu uholnaiého {CO).
dodévatel je povinny zabezpedit, aby kazdy  jeho
zamestnanec, subdeddvatel a zamestnanee subdodavatela
hal vybaveny funk&nym a riadne kalibrovanym osabnym
CO  detektorom a postupoval v silade s platnou
dokumentacion  objedndvateTa v oblasti protiplynovej
ochrany, naimi VBP/GMBH/29, CO detektory pouZivané
pri  vykone prac musia byl kalibrované minimdlne
jedenkrat mesafne abumptesty musia byl vykonavané
denne. Doklady o kalibracii  a/alebo  bumptestoch  je
dodédvatel povinny predlozit’ ohjedndvatelovi na poZiadanie
bezodkladne, Ak doddvatel pouZiva rovnaky typ detektora
ako zamestnanci objedndvatefa, mdZe pouZivat, po
zaevidovani detektora na Hlavne] stanici protiplynovej
ochrany objednavatela, na kalibraciu a bumptesty siet
kalibra¢eych stanic objedndvatela. V takom pripade sG
kalibricia a testovanie automaticky dokladované v databdze
objednavatela. Objednavatel je opravneny nepovolit’ vstup
do priesterov s moZnym wvyskytom CO a vykon pric
v tomto priestore osobdm, u ktorgch kalibracia a bumptesty
CO detektorov nie s preukdzané. Takéte konanie
objedndvatela sa nepovauje za jeho omedkanie.

18.Dodavatel’ je povinny urdit koordindtora bezpeénosti

a koordindtora  dokumentdcic v pripade  vykondvania
pric zmysle § 3 Nariadenia vIddy € 396/2006 Z.z., kiorého
ginnostou poveri stavebnik.

. SANKCIE

Veduci zamestnanci objedndvatela v priestoroch, kde sa
reatizuji prace, zamesinanei titvaru Generdlneho manaZéra
pre ochranu — Burdpa. Zédstnpeu generalneho manaZéra pre
bezpeénost’ a hygienu USSK, SBS a vedaci zamestnanci
Otvarn GM pre Nékup resp. utvaru GM pre centrum
excelentnosti ndkupu st opravneni odobrat” povolenie na
vstup  doddvatefovi  alebo  subdodavatefovi  alebo
zamestnancovi{om) doddvatel'a alebo subdodavatel'a {(d'alej
spolu len ,porufujica osoba™) do aredin objednavatela na
dobu ur&inl alebo natrvale, a vykézal porudujiicu asobu
zaredlu a objektov objedndvatela najmi, ale nie len
v pripade:
a) porudenia Pracovndho poriadku . 8. Sieel Kodice,
s.0.0., alebo
b)  porufenia Pravidiel pouFivania osobnych ochrannych
pracovaych prostriedkov (QOPP), alebo
¢) porafenia plainyeh  pravoych  predpisov, S001
a dal&ich internych pravidiel platn¥ch v objednavatela
pre bezpednost aochranu zdravia. hygienu price,
poZiarnu  ochrami, ochranu Zivotného  prostredia,
prevenciu zavaZnych priemyselnych havdrii, vstup,
opustenic apohyb v  aredli alebo objektoch
objednavatela, alebo
porudenia dopravaych predpisov, alebo
porudenia povinmosti stanovenveh v zmluve alebo
v t¥chto VOP, alebo
porudenia Programov pre Zivot shrozujice situdcie,
pri¢om v takychio pripadoch objednavatel’ bude vhodnym
sposobom  informovat dodavatel'a. Doddvaiel maZe
poziadat’ objednavatela o navratenie povolenia vsiupu pre
porudujiicu osobu najskdr po odsirineni nedostatkov. pre
ktoré doglo k jeho odobrativ. Objednévatel’ si vyhradzuie
privo takato Ziadost na zdklade vlastného posidenia
admigtnut’.
Objednivatel okrem vylienia porudujicich osob podla
predchédzajiceho bodu 1 pismena a) az f) mdZe stfasne
dodavatelovi vvitovat zmluvnl pokutu vo viske 104,
EUR, ato za kaZdé individuaine porufenic a zéroveri
odobrat’ povolenie na vstup porufujice] oscbe na |
kalenddsrny defi, pokial sa na porudenic nevztahuje
osobitnd uprava uvedena v pism. a) az f) tohto bedu, klord
ma prednost. Objednavate!’ je opravoeny v ramei lgjio
osobitne] tpravy uplatnit’ vodi dodavatelovi jednu alebo
kumulovane viac sankeii takto:

d)
e)

7.

respective legal regulations as well as internal regulations
of the Customer and other conditions stated by the
Customer. Any breach of the abovementioned duties shalt
be considered a material breach of the Contractor's
contractual obligations.

If the Agreement includes the warning that during the work
according to this Agreement carbon monoxide (CO) can
occur, the Contractor shall ensure that cach of its
employees, subcontracters and ils  subcontractors’
employees will be equipped with functionat and calibrated
personal CO detectors and will follow the Customer’s valid
regulations in the area of anti-gas protection, namely
VBP/GMBH/?29., €O detectors, used during the
performance of the work. shall be cafibrated at least once a
month and bumptests shall be performed daily. The
Contractor shall sabmit to the Customer the documentation
proving calibration and/or bumptests upon Customer’s
request, without undue delay. If the Contractor uses the
same type of detector as the Customer’s employees, it may,
after registration of the detector at the Head Station of
Antigas Keeping, use the calibration network of the
Customer for calibration and bumptesits. In such case
calibration and testing is automatically recorded in the
Customer’s database. The Customer is entitled to deny
entry into a space where CO can occur, as well as the
performance of the work in such space, of individuai(s) for
whom calibration and bumpiests of CO detectors have not
been proved. Such denial by the Customer is pol considered
Customer’s delay,

. The Contractor shall appoint a safety coordinator and a

documentation coordinator under Government Regulation
No. 396/2006, Art. 3, whose lasks shail be assigned by the
builder.

The Customer's chief employees in the area of work
performance, the employees of the General Manager
Security Furope, Deputy General Manager Safety &
Indusirial Hygiene USSK wunit, SBS and the chief
emplayees of GM Procurement unit or GM Procurerzent
Center for Excellence are entitled 1o take away the entry
permit from the Contractor or its subcontractor, or
Contractor’s employees or subcontractor’s employee(s), or
from the subcontractor (hereinatier *breaching person™) o
the Customer's areas for a definite period of time or
permanently ané to ban such employee(s) from the
Customer’s area and facilities including, but not Lmited
in the following cases:
a)  violation of the Work Order of U. 5. Steel KoSice,
S.I.0., OF
by  wiolation of Rules for the use of Personal Prolective
Equipment (PPE}, or
¢)  violation of valid legislation, S001 and other valid
Customer's internal rules related to occupational
salety and health protection, occupational hygiene,
fire protection, environment protection, prevention of
serious industrial accidents, entry, leaving and
moving within the areas of the Customer, or
violation of traffi¢ rules, or
e} violation of obligations as set forth in the Agreement
or these GCT, or
f}  violation of Programs for Life Threatening Sitvations,
wheress in such cases, the Customer will in an appropriate
manner inform the Contractor. The Contractor may ask for
return of the entry permit for the breaching person not
carlier than upon removing drawbacks establishing the
reason for its removal. The Customer rescrves the right to
decline such a request based on its own discretion,

d)

The Customer may, in addition to banning the breaching
persons from its area according lo the previous item 1,
indent a) to ) charge the Contractor the contractual penaity
of EUR 100.00¢ for each individual breach and al the same
time to take away the entry permit to the Customer’s area
for breaching person for 1 calendar day. unless the violation
is subject fo a separate regulation under indents a) through
£} of this item, which shall prevail. The Customer shall be
entitled, within this separate regutation, to apply against the
Contractor one or cumulate more sanctions as follows:
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a) v pripade zistenia, Ze ta istd porusumca osoba
opaknvane poruqlla povinnosti v zmysle bodu |
plsmend a) az ¢), Cast E. VOP,

vyictovat doddvaiclovi jednorazovit zmiuvmi

pokutu vo vitke 5, EUR za kaZdii opakovane

porudujicu osobu a

- wylidif porudujicu osobu 7 vykomu price
aodobral povolenie na vsmp do  aredlu
objednavatela na tri (3) dmi

by v pripade =zistenia, Zc porudujiea osoba porust
programy pre Fivot ohruzujucc situicie (d’ale] iba
SEOP%Y (1) Program zaistovania energie, (ii)
Program pre pracu vo vyike a ochranu pred padom,
(iii) Program pre mobilné zariadenia. (iv) Program
pre vstup do uzavretého priestoru, {v) Program pre
ohrozenie  plynom, (vi) Program  ochrany
zamestnancov  pred  roztavenym  kovom,  {vii)
Program pre previdzku Zeriavov a manipuldciu
s bremenami a zdroven sa jednd o:

A) akékolvek porulenie ZOP, kioré nespésobile
ujmu na Zivote alebo zdravi, a/alebo nespdsobilo
ujmu na majetku objednavatela
- vyfigtoval’ dodavatelovi jednorazovi zmluvni

pokuiu vo vyike 1 0060, E.UR prl prvom

takomto poruden{ ZOP azdroved vylidit
poruduiacu osobu z vy”konu préce a adobraf
povoienie na vstup do arediu objedndvatela na
tri (3) dai,

pri epakovanom poruscm ZOP vyadtovaf

jednarazovi zmluvni pekutu vo vike 2 606,

EUR za kaZdi opdkmdne porufujicn osobu

a zdroven vyl(giC poradujicu osobu z vikonu

prace a odobrat povolenie na vstup do aredin

ohjednavatela na §trnast’ (14) dni

8) akékolvek porusenie ZOP, kioré spdsohilo ajmu
na Fivole alebe zdravi a/alebo spdsobito ujmu na
majetku objedndvatel'a, a zaroven sa jedné o:

1) zavazny pracovey uraz s fa¥kon ujmou na
zdravi alcbo zivainy pracovny draz

s nasledkom smrti,

- vylétovat doddvatefovi jednorazovd
zmluvnn pokutu vo vyike § 000,- EUR pri
prvem takomto poruieni ZOFP a zéroven
vyhigit’ pornfujicu osobu z vykonu prace
aodobrat’ povolenie na vstup do aredlu
chjednévatela natrvale

i) ak ide o inV pracovany draz, rek je uvedené

v By i).:

- vynéiovat doddvatefovi jednorazovi
mluvnd pokutu vo vyske Z 000,- EUR
pri prvom: takomto porudeni ZOP a
vyligit porudujicu osobu vykonu
prace  aodobrat’  povolenie  na
vstup do aredlu objedndvatela na
tridsa€ (30) dni,

- pri opakovanom poruseni ZOP vyGétovar
zmluvni pokutu vo vyske 2 00, EUR
za kazdd porudujdcs osobu a vylﬁéit‘
porulujicu  osobu  zvykoau  price
a odobrat’ povolenie na vsiup do aredlu
obiedndvatela natrvalo

¢) v pripade zistenia, Z&¢ porudujica osoba (i) vnada
alkoholické napoje, omamné alebo pavchotropné
latky do areélu alebo objektov objednavatelz alebo
(i} jc uperudujice) osoby zistend pritomnost’
alkoholu v rozpiti od 0,15 mg/l do 0,48 mg/l {resp.
do 0,24 mg/i  uvybranvch profesii)  alebo
omamuych alebo psychotropnych latok
- wyluéit  porulujicus osobu 7 vikonu prace
aodobral’ povolenie na vstap do  aredlu
objednavatel’a na dvadsat’ (20) hodin ,
- vynctovat dodavatelovi jednorazovi zmluvni

pokutu  vo  vyske 1L.000,- EUR za kazdg
porufujicu osebu,

- vyuctoval dodavatelovi skaioéné  ndidady,
kioré objednavateTovi  venikli v sGvislosti

s vykonanim potrebnvch skigok,

a) if it is found that one and the same person was
vepeatedly in breach of obligations within the meaning
of item | indent a) to e), Part E. GCT,

- ¢harge Contractor a one-time contractual penaliy in
the amouni of EUR 500.60 for each repeatedly
viokating person and

- exclude breaching person from the exceution of work
and to take away the entry pernzil 1o the Costomer’s
area for three (3) days

by ifit is found that Person in Breach violates Programs
for Life Threatening Situations (hereinafter only

"LTS") (i) Energy Control Program, (ii} Elevated

Work and Fall Prevention Program, (iii) Mobile

Equipment Program, (iv) Confined Space Program,

(v) Gas Hazard Management Program, {vi} Molten

Metal Employee Exposure Program, (vii} Crane

Operation and Load Handling Program and at the

same time, the foliowing is regarded:

A} any violation of LTS, which haven't caused any
damage (o life or heailth, and / or haven't caused
any damage to Cuslomer's property
- charge Contractor a one-time contractual penalty

in the amount of EUR 1,000.00 (or the first such
violation of I.TS and at the same time exclude
breaching person from the execution of work
and to take away the entry permit to the
Customer’s area for three (3) days.

- in terms of repeated violation of LTS, charge a
one-time contractual penalty in the amount of
EUR 2,000.00 for each repeatedly violating
person and at the same time exclude breaching
person from the execution of work and to take
away the entry permit to the Customer’s area for
fourteen (14) days,

B) any violation of LTS, which have caused damage
to life or heaith, and / or have caused damage to
Customer's property, and at the same time, the
following is regarded:

i) serious occupational imjury with severe
damage to health or serious occupational
injury resulting in death,

- charge Contractor a one-timie contractual
penally in the amount of EUR 5,000.00 for
the first such violation of LTS and at the
same time exclude breaching person from
the execution of work and 1o take away the
entry permit to the Customer’s area
permanently.

ii) in terms of an occupational injury, other

than specified in B) i).

- charge Contracior a one¢-time contractual
penalty in the ameunt of EUR 2,000.00
for the first such violation of TS and at
the same time exclude breaching person
(rom the exccution of work and to take
away the entry permit to the Customer’s
arca for thirty (30) days,

- in terms of repeated vielation of LTS,
charge a one-tine contractual penalty in
the amount of EUR 2,000.60 for each
repeatedly violating person and at the
same lime exclude breaching person from
the execution of work and to take away the
enfry permit to the Customer’s area
permanently

¢) In the event of finding that the breaching person (i} is
bringing aleohol, narcotic or psychotropic substances
into the Customer’s area or buildings or (ii) he/she is
under the influence of alcohol in range from .15 mg/l
te 48 mg/i (or to .24 mg/l for cerlain professions) or
under the influence of narcotic or psychotropic
substances

- remove the breaching person from the work and to
take away the entry permit fo the Customer’s area
for twenty (26) hours,

- charge the Contractor a one-timc contractual
penalty in the amount of EUR 1,080.00 for cach
breaching person,

- charge the Contractor the actual cosls that
Customer incurred in  relation  with  the
performance of necessary tests.
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wh

dy v pripade zislenia, ze (i} ta istd porufujica osoba

opakovane vhdfa alkoholické ndpoje, omamné

alebo psychotropné latky do aredlu a obiektov
objednavatela, alebo {if) je u porudujlice] osoby
apakovane zigtena pritomnost’ alkeholu v rozpiti od

0,15 mg/!l do 048 mg/l (resp. do 024 mgl

uvybranych profesi) alebo omamnych  alebo

psychotropnych  iatok aleho (31 je u ktorejkolvek
porudujicef osoby zistenda pritomnost’ alkohoin nad

048 mg/l {resp. nad 0.24 mg/l uvybranvch

profesii) alebo (iv) sa odmictne podrobit’ dychovej

skd8le a nepofiada o vykonanie krvngj skadky

- wyladit porudujicu  osobu  z vykonu price
a odobra€ povolenie na vstup do areédlu
objednavatel'a natrvalo,

- vyadtovat dodavatefovi jednorazovi zmluvod
pokutu  vo  vyike 2.4MM),- EUR za kazdo
poruduiicu osobu a

- vyU&tovat doddvatefovi skutoéné naklady, ktoré
objednavatelovi venikli v savislosti
s vykonanim potrebnych skisok,

e) vopripade porusenia alebo obchadzania povinnosti

poruujiicou osobou pri vstupe, opusteni a pehybe

v aredli alebo objektoch objedndvateTa a pokynov

siuzbukonajicich zamesinancov SBS

- vyiéiovat dodavatelovi jednorazovi zmiuvni
pokutu vo  vyike 3.000,- EUR  za kazde
individualne pormdenie.

f) v pripade nespinenia alebo oneskorenélio splnenia
ohlasovacej povinnosti dodavatelom na Ohlasoviiu
poziarov a urazov USSK podla NOR/GO1 NeZiaduce
udalosti adalsich stym stvisiacich predpisov
objednavatela
- vyicloval' dodavatelovi  jednorazovi zmluvni

pokuty vo  vytke 1.000,- EUR za kazdé porusenie.

Pre uéely uplainenia sankcii podla Casti E., bod 2 VOP sa
beri  do dvahy akékofvek vyiiie uvedené porusenia
zisiend pri vykone prace pre objednavatela bez ohFadu na
to, & ktakému porufeniu dodlo pri ploeni tejto alebo
akejkofvek inej zmluvy abez ohfadu na fakt, & druhd
strana je/bola v postaveni dodavatela alebe subdodavatela
objednavatel’a.

Pre 1igely uplatnenia sankceit podfa ¢asti 1. bod 2 VOP sa
za opakované porufenic povaiuje porudenie  zislend
v ramei obdobia  Siestich mesiacov od prvého porudenia.
Do obdobia giestich mesiacov sa zapeditava aj mesiac,
v ktorom doglo & prvému perudeniu.

V pripade, Ze sifcl zmiuvoych  pokut vyu&ovanych
dodavateTovi podla Casti E., bod 2 VOP za obdobic
poslednyeh dvanastich (12) kalenddrnych mesiacov
dosiahne alebo presiahne &iastku 25.000.- EUR, ma
objednavatel’ pravo okamZite odstipit’ od tejto zmluvy a
sucasne odstupit’  aj od ktorejkofvek ingj platnej zmiuvy
alebo vietkych plainych zmiiv  uwzavretych  medzi
dodévateform & objedndvatelom, a to  vviudne podla
rozhodnutia objedndvatela.

Ak objedndvatel pisomne oznimi dodivatelovi svoje
rozhodnutie o ukonéeni  spoluprice s nicktorym  zo
subdodavatefov doddvatels, dodivatel je povinny foto
rozhodnutie  re¥pekiovat a  nahradit’ {akého
subdodavatela inym subdoddvatefom, akceptovatelnym
objednavatefom, a to v lehote urenej objednavatelom.
Bez ohladu na  sankcic uvedené v Casii E. VOP,
objednavatel méoze akékofvek nedodrianie, obchadzanie
resp. poruenie vyisie nvedenej pravnej Npravy a internych
pravidicl objednavatela dodivatefom, Jeho
zamestnancom{ami), subdodavatelom alebo
zamestnancom{ami} subdodavatela  pova¥oval za
podstatné porudenie zmluvayeh povinnosti dodévatela.
Ak plnenie je vadné a vada plnenia nespofiva v omegkani
dodivatela, objednavate? je oprivneny vynftovaf
dod:ivatf:l’ovi zmiuvod pokuty ve vydke 10% z celkovej
ceny prac.

V pripade. Ze dodévatel nedodrzi &as plnenia dohodnuty v
zmiuve, ma objednavatel’ pravo vyGétovat dedavatefovi
zmlavna pokutn vo viske 1% z celkovej ceny pric za
kaZdy defi omeskania.

- Ak je zmluva uzavretd na pravidelne sa opakujice price,
zintuynd pokuta podfa bodov 8 a 9 tejto Casti E. sa

d) Inthe eventof finding that {i) the same breaching person
is repeatediy bringing alcohol, narcotic or psychotropic
substances  into the Customer's area and buildings or
(ii) hesshe is repeatedly under the influence of alcohol
in range from .15 mg/1 1o .48 mg/l (or to .24 mg/1 for
certain professions) or under the influence of narcotic
or psychotropic substances or (iii) any breaching person
is under the influence of alcohol above 48 mg/l (or
above .24 mg/t for certain professions) or {(iv} such
person refuses to undergo a Breathalyzer test and will
not undergo the blood test

- temove the breaching person from the work and to
take away the entry permit to the Customer’s arca
permanently,

- charge the Contractor a one-time contractual
penalty in the amount of EUR 2,000.00 for cach
breaching person, and

- charge the Contractor the actual costs that
Customer incurred in  relation  with  the
performance of necessary tesis.

e) In case of violation or avoidance of the obligations by
the breaching person when enfering, leaving and
moving within the areas or faciiities of the Customer
and the instructions of the $BS employces on duty

- charge the Centracior with a one-time contractual
penalty of EUR 3,000.00 for each individual
violation.

f) in case of non-fulfiliment or tate fulfillment of reporting
dutv by the Contractor to USSK Fire and Injury
Reporting Office pursuant to NOR/0001 Undesirable
evenis and other Custorer’s regulations related hereto
= charge the Contracior with a one-time contractual

penalty of EUR 1,000.00 for cach individual
violation.

For the pusposes of the sanctions set forth in Part E., item 2

of GCT, any of the above-mentioned violations that are

discovered during the performance of the work for the

Customer will be taken into considerafion, regardless of

whether such viotation occurred during the performance of

work under this Agreement or uader any other contract, and
regardless of whether the other party actsfacted as
contractor or subconfractor,

For the purposes of applying sanctions pursuant 1o Part .

item 2 GCT, repeated violation shall be understood as any

violation revealed within six months since the first
violation. The period of six months includes also the month,
in which the first violation took place.

Tf'the sum of contractual penalties charged to the Contractor

according to Part E., item 2 of GCT for the period of the

last twelve (12) calendar months reaches or exceeds the
amount of EUR 235,000.00, the Customer shall be
immediately entitled to withdraw from the Agreement and,
at the same time, withdraw from any other contract in force
or all contracts in force concluded between the Contractor
and the Customer, based exclusively on the decision of the

Customer.

If the Customer notifies the Contractor in writing of

Customer's decision to terminate the cooperation with any

of the Contractor’s subcontracters, the Contractor is

obliged to accept such decision and shall replace such
subcontractor by another subcontractor acceptable to

Customer within a time-period set by Customer.

trrespective of the sanclions under Part T, of GCT, the

Customer may consider any non-compliance, avoidance or

vioiation of the above legal regulation and internal

regulations of the Customer by the Contractor, its
employee(s), subcontractor or subcontractor’s employee(s)

a material breach of the Contractor's contractual

obligations.

If the fulfillment of the Agreement is defective and the

defect doesn’t consist in Contractor’s delay, the Customer

will be entitled to charge the Contractor the coniractual
penalty in amaount of 10% of the toial price of work.

Ifthe Contractor does not meet the deadline for

completion of work stated in the Agreement, the Customer

is entitled to charge the Contractor with a coniractual
pc;la!ty of 1% of the total price of work per each day of
delay.

. If the Agreement is concluded for regularly repeated work,

the contractual penalty according to items & and 9 of this
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vypodita z celkove] ceny prac realizovan¥eh podla zmluvy Part E. will be calculated as a percentage of the total price

za kalendarny mesiac, v ktorom do§le k vadnému plneniu of work performed according to the Agreement during the

alebo omeskaniu. calendar month it which defective performance or delay
has accurred.

F. UKONCENIE ZMLUVY F. TERMINATION OF THE AGREEMENT

1. PlatnosC zmiuvy zanika: 1. The validity of the Agreement expires upon:

a) ukonéenim pric a splpenim sivisiacich zmluvnych a) completion of work and related contractual
povinnasti stran, alebo obligations of the parties, or

b} uplynutim doby, na ktor( je zmluva uzavretd, ak by expiration of the period for which the Agreement has
predmetom zmluvy nie je zhotovenie diela alebo been concluded. provided the subject of the
vykon inych jednorazovych prac, alebo Agreement is not Work execution or performance of

¢) pisomnou vipovediou podla Casti T., bod 2 VOP, other one-time work, or
alebo 5 ¢}  written termination notice according o Part T, item

d)  pisemnym odstipenim od zmluvy podfa CastiF., bod 2. of GCT, or
3az7VOP. d)  written withdrawal from the Agreement according to

Part ., items 3 — 7 of GCT.

2. Objedndvatef ma prave zmluvu na nepretrZiti alebo|2. The Customer may terminate an  Agreement for
opakovani &innost  vypovedat bez uvedenia ddvodu continuous or repeated activity without reason with one-
s jednomesadnou  vypovednon  Jehotou, ktord  zalina month termination notice period that begias to run on the
plynat’ prvym diom kalenddrnebo mesiaca nasledujiceho first day of the calendar month following the month of
po dorudeni vypovede a konéi uplynutim posiedného diia lermination notice delivery to the other party and shall lapse
kalendarneho mesiaca. upon expiry of the last day of the calendar month.

3, Kiorakolvek strana md prave odstipit od zmhuvy | 3. Any party may withdraw from the Agreement in the
v nasledovnych pripadoch: following cases:

a) druhd  strana porud zikenné povinnosti  alebo a) the other party breaches legal obligations or
povinnosti ustanovené zmluvou aicbo VOP nie obligations set forth in the Agreement or GCT in a
podstatnym  spdsobom anaprick  pisomnému non-material way, and despite written notification
upozorneniu nevykond napravu v lehote stanoveng thereof, does not cure such breach within the period
neporuiujicou stranou, set by the non-violating party,

) druhd strana opakovane porudl zakonné povinnosti b)  the other party repeatedly breaches legal obligations,
alebo povinnosti ustanovené zmluvou alebo VOP, or obligations set forth in the Agreement or GC'T,

¢) druha  strana porudi  zakenné povinnosti  alebo ¢} the other party breaches legat obligations, or
povinnosti  ustanovené zmluvou alebo vor obligations set forth in the Agreement or GCT in a
podstainym spOsobom, pricom  za podstiatng material way; material breach is considered mainly
porudenic sz povaZuje najmd  porusenie fakio the breach ecxpressly defined as materiai in the
vyslovne definované v zmhave alebo VOP, Agreement or GCT, or

d)  vyslovie definovanyeh v zmluve alebo VOP. dy  as expressly specified in the Agreement or GCT.

4. Objednavatel ma prave odstipit’ od zmluvy aj v pripade, | 4. The Customer may also withdraw from the Agreement if:
ak: a)  the Contractor, in any manner, acts out of accord with
a) dodavatel kona akymkolvek spdsobam v rozpore so principles of fair business practices, commits unfair

zasadami poctivéhe obchodnéhe styku, dopusti sa competition practices, acts out of accord with
nekalo-sttfazngho konania, kona v rozpore legislation for protection of competition or the
g pravnymi  predpismi na ochranu hospodarske] Contractor by its acls impairs the goodwili and
suta?e alebo svojim konanim poskodzuie dobré lepitimate interests of the Customer.

meno a opravnené zaujmy objednavatela, b) the Contractor violale the prohibition: of illegal work

b) dodévate? porudi  zdkaz  nelegdlne]  prace and/or itlegal employment,
afalebo nelegalneho zamestndvania, ¢}  while performing the work for the Customer as a

c) dodavatel pri tom. ked wvykonaval pracu pre contractor or a subcontractor under another contract,
objednavatela ako dodavatel alebo subdodavatel the Contractor violates the valid legislation and/or
podla inej platne] zmiuvy, porudil plainé privne Cusiomer’s internal occupational safety and health
predpisy a/alebo interné pravidid objednavatela pre protection, occupational hygiene, fire protection,
bezpetnost  aochranu  zdravia, hygienu préce, environment prelection, prevention  of  serious
poZiarnu  ochranu, ochrana Zivotného prostredia, industrial accidents regulations and the regulations for
prevenciu zavaZnych priemyselnych havarii apre entry, leaving and movement within the areas or
vaiup, opustenie a pohyb v aredli alebo objektoch facilities of the Customer in a such way that,
objedndvatefa takym spdsobom, ktory podTa tychto according to these GCT, entitles the Customer to
VOP zaklada nérok objednivatel'a na odstipenie od immediately withdraw from the Agreemenl.
zmluvy.

3. Objednavatel ma pravo odslapit od zmluvy a) nazdklade | 5. The Customer may withdraw from the Agreement for
vlastného uwvazenia a bez uvedenia ddvodu. V takom Customet’s convenlence and without stating the reason. In
pripade ohjednavatel’ zaplati dodavatelovi sumu diznG za such a case the Customer shall pay the Contractor specified
prace vykonané pred datumom udéinnosti ukonéenia amounts due for work actually performed prior to the
zmluvy a opodstatnené naklady spojené s t¥ymto ukondenim effective termination date and teasonable costs associated
lak. ako budh dohodnué stranami. V pripade chiybajicej with termination as agreed to by the parties. In case of
dohody o opodstatnenych nakladoch spiatnych absent agreement on the reasonable costs due to the
dodavateTovi,  objednavatel”  zaplati  dodavatelovi Contractor, the Customer shall pay to the Contractor proven
preukdzané opodstatnend naklady vzaiknuté pri priprave reasonable costs incurred in preparing to perform the
vykonu &asti prac, od kiorveh bolo  odstipené a terminated portion of its scope of the work, and proven
preukézané opodstatmené  naklady na  vyrovnanie a reasenable costs of settling and paying claims arising out of
uhradenie narokov vzniknutlych v siviglosti s ukonéenim the lermination of subcontracts or supplier orders.
subdodavatel'skych  zmliv  alebo  dodavatel'skych
abjedndvok.

6. Odstipenic od zmluvy je 0&inné diiom  dorudenia | 6. The withdrawal from the Agreemeni is effective upon
oznamenia o odstGpeni drubej strane. delivery of withdrawal notice to the other party.

7. Vopripade, Ze objedndavatel odstupuje od zmluvy | 7. It the Customer withdraws from the Agreement due to
v désledku nededrzania.  obchddzania alebo poruenia vielation, avoidance or breach of the valid legal regulations
plainych praviych predpisov alebo internych pravidicl or Customer’s internal regulations related to occupational
objedndvatefa tykajicich sa bezpetnosti  aochrany safety and health protection, occupational hygiene, fire
zdravia pri praci, hygieny prace, poziarnej ochrany, protection, environmental protection, prevention of serious
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ochrany Zivomného  prostredia, prevencie zévaZnych
priemyseinyeh havarii, vstupu, opusienia a pohybu v areali

aobjektoch objednavatela {(bezpetnost) dodvatelom
aleho  subdoddvatelom alebo v pripade odstipenia od
zmluvy podfa Casti T, bod 4, plsm. a) VOP md

ohjedndvate! pravo silasne s odsfiipenim od lejio zmluvy
odstipit ai od ktorejkolvek ingj platnej zmluvy uzavrele]
medzi dodavateTom a objednavatefom, a to vyluéne na
zakiade rozhodnutia objedndvateFa, bez ohfadu na
skutoénost, ¢ takym nedodrfanim, obchidzanim alebo
poruienim bola spbsobend Zkoda objedndvateFovi alebo
tretej osobe, dodlo k tirazu, resp. inému poskodeniu zdravia
alebo smrti zamestnanca objednévatela alebo fretej osoby.

ZAVERECNLE USTANOVENIA

Pravac vzfahy wveniknuté zo zmluvy, neupravens
zmluvou, ake aj mimozmluvné ndroky vzoniknuté v
stivislosti so zmiuvou sa v celom rozgahu spravuji pravom
SR bez ohladu na iné principy jeho kolizneho prava.
Strany sa dohodli, Ze sady SR maji v§luénl privomoc na
riedenie vietkych sparov vzniknutych zo zmluvy alebo v
stvislosti s fou, véitane, bez obmedzenia, sporov o
platnost, vvklad a zrufenie zmluvy a akykoFvek spor, ktory
strany  nevyriedia dobodou, bude predlozeny na
rozhodnutie:

a) Okresnému sadu KoZice H, ako miesine prisludnému
sudu objednavatela v SR, ak dodavatel’ ma bydiisko
alebo sidlo mimo SR, alebo

b} vecnc a miestne prisluinéma sudu SR, ak dodavatel
ma bydlisko alebo sidlo v SR.

VOP st vyhoiovené v slovensko-anglickej verzii.
Rozhodujici je text VOP v takej jazykove] verzii, v akej je
vyhotovena zmluva resp.  ktora je rozhodujica pre
zmiuvu, i

Menit' a doplAal’ zmluvu a/alebo VOP je moZné vyluéne
na zaklade pisomne; dohody stran.

Ak nicktoré ustanovenie VOP je alebo sa v budGenosti
stane neplatnym, ostdvajl ostalné ustanovenia VOP
v piatnosti v plnom rozsahu.

Zmiuva nadebida plainost diiom  jei podpisania
opravnenymi zastupcami zmluynych stran, priCom sa
zmluvné strany dohodli, Ze diiom nadobudnutia iinnosti
zmluvy je ded zaZlatku ,Ferminu ploenia™ uvedeného v
zmluve.

VOP platia vyluéae. Obchodné podmienky dodavatel'a nie
st platné, aj ked dodavalel uviedol v zmluve alebo
v inom zmluvnom dokumente, ktor? je sdéastou zmluvy,
vyslovny odkaz na svoje viastné obchodné podmienky,
alebo ak s tieto obchodné podmienky vytlagené na
pisomnostiach dodavatela (predovietkym na potvrdeniach
objednavok), pokial' neboli  objednivatelom vyslovne
plsomne akceptované,

Lh

industrial accidents, entry, leaving and movement within
the areas and facilitics of the Customer {security) by
Contractor or its subcontractor(s), or if the Customer
withdraws from the Agreement according 1o Part F., item
4., indent a) of GCT, the Customer may, in addition to
withdrawal from the Agreement, withdraw from any other
contract concluded between the Contractor and the
Customer, at Cusiomer’s sole option, regardiess of whether
such violation, avoidance or breach caused damage to
Cuslomer or & third party, or whether such violation,
avoidance or breach caused injury, other damage or death
to Customer’s employee o1 to a third person.

EFiNAL PROVISIONS

Iegal relations arising out of the Agreement, not treated
herein, as well as all out-of-agreement claims arising in
connection with the Agreement are fully govermned by the
taw of the SR, without respect to its other conflict of law
principles.
The parties have agreed that the courts of the SR have
exchusive jurisdiction over the resolution of all disputes
arising out of or in conpection with the Agreement,
including, without limitation, disputes over the validity,
interpretation or termination of the Agreement, and any
dispute, not resoived by the agreement of the parties, shalt
be submitted for decision to:

a) the District Court Kosice 1, as the locally competent
court of Customer in the SR, if Contractor has its home
address or seat outside the SR, or

by the materially and locally competent court in the SR, if
the Contractor has its home address or seal in the SR,

The GCT are prepared in both Slovak-English versions.

The prevailing language version of GCT depends on the

prevailing language version of the Agreement.

The Agreement and/or GCT can only be amended and
replaced upon written agresment ot the parties.

If any of GCT provisions are, or become. invalid in the
fiture, the other GCT provisions shail remain valid to the
fullest extent.

Agreement shall enler into force upon signing by
authorized representatives of parties, while both parties
agreed that Agreement shalt take effect on the first day of
the "Fulfitlment Period” specified in Agreement.

The GCT shall apply on exclusive basis. Contractor’s
alternative commercial terms shall not apply. even though
the Contractor indicates an express reference to its own
commercial ferms in an Agreement or any other contractual
document being apart of the Agrecement or such
commercial ferms are printed on Confractor’s documents
(especizlly on the order confirmation), unless the
Contractor’'s commercial terms are expressly accepted by
the Customer in writing,
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